






Zu Ihrer Sicherheit

4

1	 Zu Ihrer Sicherheit

1.1	 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das Gerät ist für den Gebrauch im 
privaten Haushalt bestimmt, um 
Ka�eegetränke zuzubereiten und 
Milch und Wasser zu erwärmen.
Jede andere Verwendung gilt als 
nicht bestimmungsgemäß und 
kann zu Personen- und Sachschä-
den führen.

1.2	 Gefahr durch elektrischen 
Strom

Verwenden Sie das Gerät nur, 
wenn es in technisch einwand-
freiem Zustand ist. 
Falls das Gerät oder das Netz-
kabel beschädigt ist, besteht 
Lebensgefahr durch einen Strom-
schlag. Sie dürfen das Gerät 
dann nicht verwenden, sondern 
müssen es vom Hersteller, vom 
Kundendienst oder von einem 
Servicepartner reparieren lassen.
Sie dürfen das Gerät nicht in Was-
ser tauchen oder das Netzkabel 
mit Wasser in Verbindung kom-
men lassen.
Trennen Sie das Gerät von der 
Stromversorgung, wenn es län-
gere Zeit unbeaufsichtigt ist.

1.3	 Verbrennungs- und 
Verbrühungsgefahr

Austretende Flüssigkeiten und 
Dämpfe können sehr heiß sein. 
Die Düsen am Auslauf werden 
ebenfalls sehr heiß.

1.4	 Allgemeine Sicherheit
Sie dürfen das Gerät nicht in 
einem Schrank betreiben und 
nicht in Höhen über 2000�m.
Sie dürfen während des Betriebs 
nicht in das Gerät greifen.
Sie dürfen das Gehäuse nicht 
ö�nen oder das Gerät und das 
Zubehör anderweitig manipulie-
ren.

1.5	 Kinder
Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen. 
Sie müssen Kinder, die jünger als 
8�Jahre sind, vom Gerät fernhal-
ten.
Das Gerät kann von Kindern, die 
älter als 8 Jahre sind, sowie von 
Personen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder menta-
len Fähigkeiten oder Mangel an 
Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, aber nur wenn sie beauf-
sichtigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen.
Reinigung und Wartung dürfen 
nicht von Kindern, die jünger als 
8�Jahre sind, durchgeführt wer-
den. Kinder, die älter als 8�Jahre 
sind, müssen bei der Reinigung 
und Wartung beaufsichtigt wer-
den.



Gerät im Überblick

5

2	 Gerät im Überblick
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1 Regler "Ka�eemenge"
2 Bedientasten
3 Anzeigen
4 "Ein/Aus"-Taste
5 Tassenabstell�äche
6 Hebel "Mahlgradverstellung" 

(innen)

7 Abdeckung
8 Brühgruppe (innen) 
9 Ka�eesatzbehälter (innen)

10 Milchschlauch
11 Schwimmer
12 Tropfschale
13 Tassenblech

14 Höhenverstellbarer Auslauf für 
Ka�ee-Milch-Getränke

15 Bohnenbehälter
16 Wassertank
17 Netzkabel

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Anzeige Funktion im Servicemodus 1/2
18 Bereitschaftsanzeige
19 2× Autom. Ausschalten/ Werkseinstellungen
20 Wasser Wasserhärte/ �
21 Tropfschale Ausschaltspülung/ �
22 Ka�eebohnen Statusanzeige/ �
23 Filter Filterprogramm/ �
24 Reinigen Reinigungsprogramm/ �
25 Entkalken Entkalkungsprogramm/ �
26 Dampfbezug Brühtemperatur/ Ausdampfen

Bedientasten
27 Taste "Ka�eestärke"
28 Bezugstaste "Ka�ee"
29 Bezugstaste "Cappuccino"
30 Bezugstaste "LatteMacchiato"
31 Bezugstaste "Milchschaum"
32 Taste "Wasser/Service"
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2.	 Schalten Sie das Gerät mit der 
"Ein/Aus"-Taste ein.
	» ��Die Bereitschaftsanzeige leuchtet 
kurz auf.

	» ��Die Anzeige Wasser leuchtet.
3.	 Entnehmen Sie den Wassertank. Spülen 

Sie den Wassertank mit klarem Lei-
tungswasser aus. 

4.	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem, 
kaltem Leitungswasser und setzen Sie 
ihn ein. Beachten Sie die Anweisungen 
in Kapitel�4.1, Seite�7.
	» ��Die Anzeige Dampfbezug blinkt 
schnell.

5.	 Drücken Sie eine beliebige Taste.
	» ��Wasser �ießt aus dem Milchaus-
lauf und die Bereitschaftsanzeige 
blinkt.

	» Das Gerät heizt auf und heißes Wasser 
�ießt aus dem Auslauf.

	» Sobald kein Wasser mehr aus dem 
Auslauf �ießt, ist das Gerät entlüftet.

	» �� ��Die Bereitschaftsanzeige und 
die Anzeige Ka�eebohne leuchten.

6.	 Füllen Sie den Bohnenbehälter mit Kaf-
feebohnen. Beachten Sie die Anweisun-
gen in Kapitel�4.2, Seite�7. 

7.	 Bereiten Sie die ersten beiden Getränke 
zu, und gießen Sie die Getränke weg. 
Beachten Sie die Anweisungen in Kapi-
tel�5, Seite�8.

4	 Zubereitung vorbereiten

4.1	 Leitungswasser einfüllen
��Die Anzeige Wasser leuchtet.

Die Qualität des Leitungswassers bestimmt 
sehr stark den Geschmack des Ka�ees. 
Füllen Sie den Wassertank nur mit fri-
schem, kaltem Leitungswasser, das keine 
Kohlensäure enthält. Wechseln Sie das 
Leitungswasser täglich. Beachten Sie den 
maximalen Füllstand.

4.2	 Ka�eebohnen einfüllen
��Die Anzeige Ka�eebohne blinkt.

Achtung! Verwenden Sie keine gefrier-
getrockneten oder karamellisierten 

Ka�eebohnen, da diese das Mahlwerk 
verkleben können. Auch Ka�eepulver 
und Instantprodukte können dem 
Mahlwerk schaden.

Geröstete Ka�eebohnen verlieren ihr 
Aroma in wenigen Tagen. Füllen Sie daher 
nicht zu viele Ka�eebohnen in den Boh-
nenbehälter.

Vorsicht! Beim Wechsel der Bohnen-
sorte verbleibt ein Rest der ande-
ren Bohnensorte im Mahlwerk. Die 
folgenden zwei Ka�eegetränke werden 
noch mit Resten der vorherigen Sorte 
zubereitet. Personen mit einer Ko�ein-
unverträglichkeit sollten erst das dritte 
Ka�eegetränk konsumieren.

4.3	 Milch verwenden
Für die Zubereitung von Milchschaum 
oder warmer Milch stecken Sie den 
Milchschlauch in eine handelsübliche 
Milchverpackung. Zusätzlich können Sie 
eine Milchlanze oder einen Milchbehälter 
verwenden. Milchlanze und Milchbehälter 
sind nicht im Lieferumfang enthalten.
Verwenden Sie immer gekühlte Milch.

4.4	 Tropfschale und Ka�eesatz-
behälter entleeren

��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
Nach einer vorgegebenen Anzahl von 
Zubereitungen fordert das Gerät Sie auf, 
die Tropfschale und den Ka�eesatzbehälter 
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Die Ka�eestärke können Sie einstellen, 
indem Sie die Taste "Ka�eestärke" drücken. 
Nach dem Mahlvorgang kann die Ka�ee-
stärke nicht mehr verändert werden.
Die geänderte Ka�eestärke wird auch für 
die folgenden Zubereitungen verwendet.
Die Getränkemenge können Sie verän-
dern, indem Sie den Regler "Ka�eemenge" 
drehen.

5.3	 Mahlgrad einstellen
Mit welchem Mahlgrad die Ka�eeboh-
nen gemahlen werden, hat Ein�uss auf 
den Geschmack des Ka�ees. Je feiner der 
Mahlgrad eingestellt ist, desto stärker wird 
der Ka�ee. 
Der Mahlgrad wurde werkseitig optimal 
eingestellt. Verändern Sie die Einstellung 
für den Mahlgrad frühestens nach 100�Kaf-
feebezügen (nach etwa 1 Monat, abhängig 
vom Ka�eekonsum).
Mit dem Hebel "Mahlgradverstellung" kön-
nen Sie den Mahlgrad optimal einstellen. 
Stellen Sie den Mahlgrad nur während des 
Mahlvorgangs ein.

Information! Stellen Sie den Mahlgrad 
nicht zu fein ein. Der Mahlgrad ist 
optimal eingestellt, wenn der Ka�ee 
gleichmäßig aus dem Auslauf �ießt und 
eine feine, dichte Crema entsteht.

6	 Grundeinstellungen
Sie �nden die Grundeinstellungen im Ser-
vicemodus�1. Die Anzahl der leuchtenden 
Ka�eebohnen symbolisiert den eingestell-
ten Wert.

6.1	 Ausschaltzeit einstellen
Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht 
bedienen, schaltet es sich zunächst in den 
Energiesparmodus. Später schaltet sich das 
Gerät ganz aus. 
Wenn das Gerät im Energiesparmodus ist, 
können Sie es aufwecken, indem Sie eine 
beliebige Bedientaste kurz drücken.

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige 2x 
leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis die gewünschte Zeit 
eingestellt ist.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um die 
Einstellung zu speichern und den Ser
vicemodus zu verlassen.
Drücken Sie eine beliebige Bezugstaste, 
um den Servicemodus zu verlassen, 
ohne die Einstellung zu speichern.

Anzeige Energiesparmodus 
nach:

Ausschalten nach:

3 Minuten 30 Minuten

�� 10 Minuten 1 Stunde

�� �� 20 Minuten 4 Stunden

�� ��  
blinken

30 Minuten 8 Stunden

6.2	 Wasserhärte einstellen
Die Wasserhärte des Leitungswassers 
beein�usst, wie häu�g Sie das Gerät ent-
kalken müssen. Je härter das Leitungswas-
ser ist, desto häu�ger müssen Sie das Gerät 
entkalken.
Ermitteln Sie die Wasserhärte mit dem 
beiliegenden Teststreifen. Beachten Sie die 
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Anweisungen auf dem Teststreifen und die 
nachfolgende Tabelle.

Wasserhärte °d °e °f
weich 0�bis�10 0�bis�13 0�bis�18
mittel 10�bis�15 13�bis�19 18�bis�27
hart 15�bis�20 19�bis�25 27�bis�36
sehr hart > 20 > 25 > 36

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Wasser 
leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis die gewünschte 
Wasserhärte eingestellt ist.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um die 
Einstellung zu speichern und den Ser
vicemodus zu verlassen.
Drücken Sie eine beliebige Bezugstaste, 
um den Servicemodus zu verlassen, 
ohne die Einstellung zu speichern.

Anzeige Wasserhärte
weich, Entkalken nach 150�Liter 

�� mittel, Entkalken nach 100�Liter

�� �� hart, Entkalken nach 70�Liter

�� ��   
blinken

sehr hart, Entkalken nach 30�Liter

keine  
Ka�eebohne

Ein Wasser�lter wird verwendet. Es ist 
keine Einstellung möglich.

6.3	 Ausschaltspülung einstellen
Beim Einschalten und beim Ausschalten 
führt das Gerät eine Spülung durch. 
Die Ausschaltspülung dauerhaft zu deakti-
vieren, ist nicht empfehlenswert.

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/Ser-
vice" länger als 2�Sekunden.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Tropf-
schale leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke", um die Ausschaltspülung zu 
aktivieren oder zu deaktivieren.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um die 
Einstellung zu speichern und den Ser
vicemodus zu verlassen.
Drücken Sie eine beliebige Bezugstaste, 
um den Servicemodus zu verlassen, 
ohne die Einstellung zu speichern.

Anzeige Ausschaltspülung
aktiviert

keine Ka�eebohne deaktiviert

6.4	 Brühtemperatur einstellen
Die Brühtemperatur beein�usst den 
Geschmack des Ka�eegetränks.

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Dampf-
bezug leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis die gewünschte 
Brühtemperatur eingestellt ist.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um die 
Einstellung zu speichern und den Ser
vicemodus zu verlassen.
Drücken Sie eine beliebige Bezugstaste, 
um den Servicemodus zu verlassen, 
ohne die Einstellung zu speichern.

Anzeige Brühtemperatur
niedrig

�� mittel

�� �� hoch
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7	 P�ege und Wartung
Regelmäßige Wartung und Reinigung des 
Geräts sorgt für eine gleichbleibend hohe 
Qualität Ihrer Getränke. 

Achtung! Nicht geeignete Reinigungs-
mittel können dem Gerät schaden. 
Verwenden Sie ausschließlich die emp-
fohlenen Reinigungsmittel.

7.1	 Ober�ächen reinigen
Verwenden Sie für die Reinigung der 
Ober�ächen ein weiches, feuchtes Tuch 
und etwas Geschirrspülmittel. ˜ußerli-
che Verunreinigungen sollten Sie sofort 
entfernen. 
Nachdem Sie die Tropfschale und den Kaf-
feesatzbehälter entleert haben, sollten Sie 
diese spülen und bei Bedarf ebenfalls mit 
einem weichen, feuchten Tuch und etwas 
Geschirrspülmittel reinigen.
Rückstände von den Ka�eebohnen im 
Bohnenbehälter können Sie mit einem 
weichen Tuch entfernen. Das Tuch muss 
trocken sein.

7.2	 Brühgruppe reinigen
Die Brühgruppe sollten Sie jede Woche 
reinigen.
1.	 Entfernen Sie die Abdeckung, indem 

Sie in die Gri�mulde fassen und die 
Abdeckung zur Seite abziehen.

2.	 Drücken und halten Sie den roten Hebel 
am Gri� der Brühgruppe, und drehen 
Sie den Gri� im Uhrzeigersinn, bis er am 
Anschlag einrastet.

3.	 Ziehen Sie die Brühgruppe am Gri� 
heraus.

�� ��Ein Wechselblinken der 
Bereitschaftsanzeige und der Anzeige 
clean zeigt Ihnen die fehlende Brüh-
gruppe an.

4.	 Spülen Sie die Brühgruppe als Ganzes 
unter �ießendem Wasser gründlich von 
allen Seiten ab. Achten Sie insbeson-
dere darauf, dass das Sieb frei von 
Ka�eeresten ist.

5.	 Lassen Sie die Brühgruppe abtropfen.
6.	 Entfernen Sie mit einem weichen, 

trockenen Tuch Ka�eereste von den 
Flächen im Inneren des Geräts.

7.	 Setzen Sie die Brühgruppe in das Gerät 
ein. Drücken und halten Sie den roten 
Hebel am Gri� der Brühgruppe, und 
drehen Sie den Gri� gegen den Uhrzei-
gersinn, bis er am Anschlag einrastet.

8.	 Setzen Sie die Abdeckung wieder ein, 
sodass sie einrastet.

7.3	 Milchsystem reinigen
Nach ca. 100 Milchgetränken sollten Sie 
das Milchsystem reinigen. Das Gerät for-
dert Sie nicht zum Reinigen des Milchsys-
tems auf.
Verwenden Sie ausschließlich Melittafi 
Perfect Clean Milchsystemreiniger für 
Ka�eevollautomaten. 
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Verwenden Sie ein Gefäß mit mindestens 
500�ml Fassungsvermögen als Au�angbe-
hälter.
1.	 Füllen Sie ein zweites Gefäß mit 

Reinigerlösung. Beachten Sie die 
Anweisungen auf der Verpackung des 
Milchsystemreinigers.

2.	 Tauchen Sie den Schlauch in die Reini-
gerlösung.

3.	 Drehen Sie den Regler "Ka�ee-
menge" in die Maximalstellung.

4.	 ��Drücken Sie die Bezugstaste 
"Milchschaum".
	» Das Gerät spült.

5.	 Drücken Sie die Bezugstaste "Milch-
schaum" so oft, bis das Gefäß geleert ist.

6.	 Füllen Sie das zweite Gefäß mit 500�ml 
klarem Leitungswasser.

7.	 Drücken Sie erneut die Bezugstaste 
"Milchschaum" so oft, bis das Gefäß 
geleert ist.

7.4	 Milcheinheit reinigen
In Resten von Milch können sich inner-
halb weniger Tage gesundheitsschädliche 
Keime bilden. Deshalb sollten Sie die 
Milcheinheit und den Milchschlauch regel-
mäßig reinigen. 
1.	 Ziehen Sie den Milchschlauch vom 

Auslauf ab.
2.	 Zerlegen Sie die Milcheinheit.

3.	 Reinigen Sie alle Einzelteile mit 
warmem Wasser. Verwenden Sie ein 

weiches, feuchtes Tuch und Geschirr-
spülmittel.

4.	 Setzen Sie die Milcheinheit wieder fest 
zusammen. Achten Sie darauf, dass Sie 
bei der Montage die Milcheinheit bis 
zum Anschlag nach oben drücken. 

7.5	 Programm Reinigung
Mit dem Reinigungsprogramm werden 
Rückstände und Ka�eeölreste entfernt. 
Das Programm sollten Sie alle zwei Monate 
ausführen oder wenn das Gerät Sie dazu 
au�ordert.
Verwenden Sie ausschließlich Melittafi 
Perfect Clean Reinigungstabs für 
Ka�eevollautomaten. Beachten Sie die 
Anweisungen auf der Verpackung der 
Reinigungstabs.

Vorsicht! Reiniger verursacht Augenrei-
zungen. Nach einem versehentlichen 
Kontakt sollten Sie die Augen einige 
Minuten mit klarem Wasser ausspülen. 
Suchen Sie bei anhaltenden Beschwer-
den einen Arzt auf.

Das Programm dauert ca.�15�Minuten und 
sollte nicht unterbrochen werden. Das 
Programm läuft in mehreren Stufen ab. 
Der Fortschritt wird durch die Anzahl der 
angezeigten Ka�eebohnen verdeutlicht.

��Die leuchtende Anzeige Reinigen 
fordert Sie auf, das Gerät zu reinigen.
1.	 Füllen Sie den Wassertank mit Leitungs-

wasser bis zum maximalen Füllstand. 
Setzen Sie den Wassertank ein.

2.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�1 aufzurufen.

3.	 �� ��Drücken Sie die Taste 
"Wasser/Service" so oft, bis die Anzeige 
Reinigen leuchtet.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.
	» ��Das Reinigungsprogramm 
startet. Die Anzeige Reinigen blinkt 
während der Dauer des Programms.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
5.	 Entleeren Sie die Tropfschale und den 

Ka�eesatzbehälter.
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6.	 Setzen Sie die Tropfschale ohne den 
Ka�eesatzbehälter ein, und stellen 
Sie den Ka�eesatzbehälter unter den 
Auslauf.

��Die erste Stufe startet.
	» Das Gerät spült zweimal.
	» ��Die Anzeige Reinigen blinkt 
schnell.

7.	 Entnehmen Sie die Brühgruppe. Schal-
ten Sie das Gerät nicht aus. 

8.	 Spülen Sie die Brühgruppe unter 
�ießendem Wasser ab (siehe Kapitel�7.2, 
Seite�11).

9.	 Legen Sie einen Reinigungstab in die 
Brühgruppe. Setzen Sie die Brühgruppe 
in das Gerät ein.

�� ��Die zweite Stufe startet.
	» Das Gerät führt mehrere Spülvor-
gänge durch.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.

�� �� ��Die dritte Stufe startet.
10.	Entleeren Sie die Tropfschale und den 

Ka�eesatzbehälter.
11.	Setzen Sie die Tropfschale ohne den 

Ka�eesatzbehälter ein, und stellen 
Sie den Ka�eesatzbehälter unter den 
Auslauf.

�� �� ��Die vierte Stufe startet. Die drei 
Ka�eebohnen blinken.

	» Das Gerät führt mehrere Spülvor-
gänge durch.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
12.	Entleeren Sie die Tropfschale und den 

Ka�eesatzbehälter.
13.	Setzen Sie die Tropfschale mit dem 

Ka�eesatzbehälter ein.
	» Das Gerät ist betriebsbereit.

Falls das Reinigungsprogramm abgebro-
chen wurde, z.�B. weil Sie das Gerät ver-
sehentlich ausgeschaltet haben, müssen 

Sie das Gerät wieder einschalten und den 
Anweisungen ab Schritt 10 folgen. Das 
Gerät ist anschließend betriebsbereit, auch 
wenn es nicht vollständig gereinigt wurde. 
Für eine vollständige Reinigung müssen 
Sie das Reinigungsprogramm erneut 
starten.

7.6	 Programm Entkalkung
Mit dem Entkalkungsprogramm werden 
Kalkablagerungen entfernt. Das Programm 
sollten Sie alle drei Monate ausführen oder 
wenn das Gerät Sie dazu au�ordert. 
Während des Entkalkens darf sich kein 
Wasser�lter im Wassertank be�nden. Falls 
Sie einen Wasser�lter verwenden, müssen 
Sie diesen vor dem Entkalken entfernen 
(siehe Kapitel�7.7, Seite�14).
Verwenden Sie ausschließlich Melittafi Anti 
Calc Flüssigentkalker für Ka�eevollauto-
maten.

Vorsicht! Entkalker verursacht Augen-
reizungen. Nach einem versehentlichen 
Kontakt sollten Sie die Augen einige 
Minuten mit klarem Wasser ausspülen. 
Suchen Sie bei anhaltenden Beschwer-
den einen Arzt auf.

Das Programm dauert ca.�15�Minuten und 
sollte nicht unterbrochen werden. Das 
Programm läuft in mehreren Stufen ab. 
Der Fortschritt wird durch die Anzahl der 
angezeigten Ka�eebohnen verdeutlicht.

��Die leuchtende Anzeige Entkal-
ken fordert Sie auf, das Gerät zu entkalken.

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�1 aufzurufen.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste 
"Wasser/Service" so oft, bis die Anzeige 
Entkalken leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.
	» ��Das Entkalkungsprogramm 
startet. Die Anzeige Entkalken blinkt 
während der Dauer des Programms.

��Die erste Stufe startet.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
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4.	 Entleeren Sie die Tropfschale und den 
Ka�eesatzbehälter.

5.	 Setzen Sie die Tropfschale ohne den 
Ka�eesatzbehälter ein, und stellen 
Sie den Ka�eesatzbehälter unter den 
Auslauf.
	» ��Die Anzeige Wasser leuchtet.

6.	 Füllen Sie 0,5 Liter Entkalkerlösung 
in den Wassertank. Beachten Sie die 
Anweisungen auf der Verpackung des 
Entkalkers.

7.	 Setzen Sie den Wassertank ein.
�� ��Die zweite Stufe startet.

	» Das Gerät führt mehrere Spülvor-
gänge durch.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
8.	 Entleeren Sie die Tropfschale und den 

Ka�eesatzbehälter.
9.	 Setzen Sie die Tropfschale ohne den 

Ka�eesatzbehälter ein und stellen 
Sie den Ka�eesatzbehälter unter den 
Auslauf.
	» ��Die Anzeige Wasser leuchtet.

10.	Spülen Sie den Wassertank gründlich 
aus und füllen Sie ihn mit frischem 
Leitungswasser.

11.	Setzen Sie den Wassertank ein.
	» Das Gerät spült.

�� �� ��Die dritte Stufe startet.
	» Das Gerät spült.
	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.

12.	Entleeren Sie die Tropfschale und den 
Ka�eesatzbehälter.

13.	Setzen Sie die Tropfschale mit dem 
Ka�eesatzbehälter ein.
	» Das Gerät ist betriebsbereit.

Falls das Entkalkungsprogramm abge-
brochen wurde, z.�B. weil Sie das Gerät 
versehentlich ausgeschaltet haben, müs-
sen Sie das Gerät wieder einschalten und 
den Anweisungen ab Schritt 8 folgen. Das 
Gerät ist anschließend betriebsbereit, auch 
wenn es nicht vollständig entkalkt wurde. 
Für eine vollständige Entkalkung müssen 
Sie das Entkalkungsprogramm erneut 
starten.

7.7	 Wasser�lter
Die Verwendung eines Wasser�lters ver-
längert die Lebensdauer Ihres Geräts. Der 
Wasser�lter �ltert Kalk und Schadsto�e aus 
dem Leitungswasser. 
Wenn Sie einen Wasser�lter verwenden 
und regelmäßig wechseln, müssen Sie das 
Gerät nur noch einmal pro Jahr entkalken. 
Die Angabe basiert auf durchschnittlich 
sechs Ka�eegetränken mit jeweils 120�ml 
pro Tag und 6-maligem Filterwechsel pro 
Jahr.
Verwenden Sie ausschließlich Melittafi Pro 
Aqua-Filterpatronen für Ka�eevollautoma-
ten. Beachten Sie die Anweisungen auf der 
Verpackung der Filterpatrone.
Verwenden Sie die Einschraubhilfe, um den 
Wasser�lter in den Wassertank ein- oder 
auszuschrauben.

Wasser�lter einsetzen/wechseln
Legen Sie einen neuen Wasser�lter für 
einige Minuten in ein Gefäß mit frischem 
Leitungswasser.

��Die leuchtende Anzeige Filter fordert Sie 
auf, den Wasser�lter zu wechseln.

1.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�1 aufzurufen.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Filter 
leuchtet.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis eine Ka�eebohne 
leuchtet.
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4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/Ser-
vice" länger als 2�Sekunden.
	» ��Das Filterprogramm startet. Die 
Anzeige Filter blinkt während der 
Dauer des Programms.

	» ��Die Anzeige Tropfschale leuchtet.
5.	 Entleeren Sie die Tropfschale und den 

Ka�eesatzbehälter.
6.	 Setzen Sie die Tropfschale ohne den 

Ka�eesatzbehälter ein, und stellen 
Sie den Ka�eesatzbehälter unter den 
Auslauf.
	» ��Die Anzeige Wasser leuchtet.

7.	 Entleeren Sie den Wassertank.
8.	 Setzen Sie einen neuen Filter in den 

Wassertank ein.
9.	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem 

Leitungswasser. 
10.	Setzen Sie den Wassertank ein.

	» Der Filter wird gespült.
11.	Entleeren Sie den Ka�eesatzbehälter.
12.	Setzen Sie die Tropfschale mit dem 

Ka�eesatzbehälter ein.
	» Das Gerät ist betriebsbereit.

Wasser�lter entfernen
1.	 Entfernen Sie den Wasser�lter aus dem 

Wassertank.
2.	 Füllen Sie den Wassertank mit frischem 

Leitungswasser. 
3.	 Setzen Sie den Wassertank ein.
4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/

Service" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�1 aufzurufen.

5.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Filter 
leuchtet.

6.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis keine Ka�eebohne 
leuchtet.

7.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um die 
Einstellung zu speichern und den Ser
vicemodus zu verlassen.
	» Der Wasser�lter ist abgemeldet.

8.	 Stellen Sie die Wasserhärte ein (siehe 
Kapitel�6.2, Seite�9). 

7.8	 Werkseinstellungen
Sie können das Gerät auf die Werksein-
stellungen zurücksetzen. Dabei gehen alle 
persönlichen Einstellungen verloren.

1.	 �� ��Drücken Sie gleichzeitig die 
Tasten "Wasser/Service" und "Ka�ee-
stärke" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�2 aufzurufen.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige 2x blinkt.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Ka�ee-
stärke" so oft, bis eine Ka�eebohne 
leuchtet.

4.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden, um 
das Gerät auf die Werkseinstellungen 
zurückzusetzen und den Servicemodus 
zu verlassen.
Drücken Sie eine beliebige Bezugstaste, 
um den Servicemodus zu verlassen, 
ohne die Werkseinstellungen zurückzu-
setzen.

7.9	 Ausdampfen
Beim Ausdampfen wird das Restwasser aus 
dem Gerät entfernt. Sie sollten das Gerät 
ausdampfen, wenn Sie es längere Zeit 
nicht verwenden, wenn Sie es transportie-
ren wollen oder wenn Frostgefahr besteht.
Falls der Wasser�lter eingesetzt ist, müssen 
Sie diesen zuvor aus dem Wassertank 
entfernen. 

1.	 �� ��Drücken Sie gleichzeitig die 
Tasten "Wasser/Service" und "Ka�ee-
stärke" länger als 2�Sekunden, um den 
Servicemodus�2 aufzurufen.

2.	 �� ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" so oft, bis die Anzeige Dampf-
bezug blinkt.

3.	 ��Drücken Sie die Taste "Wasser/
Service" länger als 2�Sekunden.
	» ��Die Anzeige Wasser leuchtet.

4.	 Entnehmen Sie den Wassertank.
	» ��Das Ausdampfen startet.
	» Das Gerät schaltet sich aus.

5.	 Setzen Sie den leeren Wassertank ein.
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1	 For your safety

1.1	 Proper use
The appliance is intended for use 
in private households to prepare 
co�ee beverages and to heat milk 
and water.
Any other use is regarded as 
improper and may lead to per-
sonal injury and material dam-
age.

1.2	 Danger from electric current
Only use the appliance if it is in a 
technically �awless condition. 
If the appliance or the power 
cable is damaged, there is a risk 
of fatal electric shock. You may 
not use the appliance in this case, 
but instead you need to have it 
repaired by the manufacturer, 
the customer services or a service 
partner.
You must not immerse the appli-
ance in water or let the power 
cable come into contact with 
water.
Disconnect the appliance from 
the power supply when left unsu-
pervised for a long time.

1.3	 Risk of burns and scalds
Escaping �uids and steam may 
be very hot. The nozzles on the 
outlet can also become very hot.

1.4	 General safety
Do not operate the appliance in 
a cabinet or at altitudes above 
2000�m.
Do not reach into the interior of 
the appliance during operation.

You may not open the housing or 
manipulate the appliance or the 
accessories in any other way.

1.5	 Children
Children must not play with the 
appliance. 
You must keep children who are 
younger than 8�years away from 
the appliance.
This appliance may be used by 
children over 8 years of age and 
by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities or 
a lack of experience and knowl-
edge, but only if they are super-
vised or have been instructed in 
using the appliance safely and 
understand the resulting risks.
Cleaning and maintenance must 
not be undertaken by children 
younger than 8�years of age. 
Children older than 8�years of 
age must be supervised during 
cleaning and maintenance.



Appliance at a glance

21

2	 Appliance at a glance

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 "Co�ee Quantity" regulator
2 Buttons
3 Displays
4 "On/O�" button
5 Cup rest
6 "Grinding Fineness Adjustment" 

lever (inner)

7 Cover
8 Brewing unit (inner) 
9 Co�ee grounds container (inner)

10 Milk hose
11 Float
12 Drip tray
13 Cup plate

14 Height-adjustable outlet for co�ee 
beverages with milk

15 Bean container
16 Water tank
17 Power cable

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Display Function in service mode 1/2
18 Ready display
19 2× Automatic switch-o�/factory settings
20 Water Water hardness/ �
21 Drip tray Switch-o� rinsing/ �
22 Co�ee beans Status display/ �
23 Filters Filter program/ �
24 Cleaning Cleaning program/ �
25 Descaling Descaling program/ �
26 Steam dispensing Brewing temperature/drying out

Buttons
27 "Brewing Strength" button
28 "Co�ee" direct key
29 "Cappuccino" direct key
30 "Latte Macchiato" direct key
31 "Milk Froth" direct key
32 "Water/Service" button
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	» ��The Steam dispensing display 
�ashes rapidly.

5.	 Press any button.
	» ��Water �ows from the milk outlet 
and the Ready display �ashes.

	» The appliance heats up and hot water 
�ows out of the outlet.

	» Once no more water �ows out of the 
outlet, the appliance has been vented.

	» �� ��The Ready display and the 
Co�ee beans display light up.

6.	 Fill the bean container with co�ee 
beans. Observe the instructions in sec-
tion�4.2, page�23. 

7.	 Prepare the �rst two beverages and 
pour them away. Observe the instruc-
tions in section�5, page�24.

4	 Preparing to make 
beverages

4.1	 Filling with tap water
��The Water display lights up.

The quality of the tap water largely deter-
mines the �avour of the co�ee. Fill the 
water tank only with fresh, cold tap water 
that has not been carbonated. Change the 
tap water on a daily basis. Please observe 
the maximum �lling level.

4.2	 Filling with co�ee beans
��The Co�ee beans display �ashes.

Important! Do not use freeze-dried or 
caramelised co�ee beans as they can 
clog the grinder. Co�ee powder and 
instant products can also damage the 
grinder.

Roasted co�ee beans lose their aroma after 
a few days. Therefore, do not �ll too many 
co�ee beans into the bean container.

Caution! When you switch bean variety, 
a small amount of the other co�ee 
beans will remain in the grinder. The 
next two co�ee beverages will be pre-
pared still with remains of the previous 
variety. Persons with ca�eine intoler-
ance should only consume the third 
co�ee beverage.

4.3	 Using milk
To prepare milk froth or hot milk, insert the 
milk hose into a conventional milk pack. 
In addition, you can use a milk lance or 
a milk container. The milk lance and milk 
container are not included in the delivery.
Always use cold milk.

4.4	 Emptying the drip tray and 
co�ee grounds container

��The Drip tray display lights up.
After a set number of dispensing opera-
tions, the appliance will ask you to drain 
the drip tray and the co�ee grounds con-
tainer. The protruding �oat also shows you 
when it is time to empty the drip tray. 
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Information Do not set the grinding 
�neness too �ne. The optimum grinding 
�neness is set when the co�ee �ows 
evenly out of the outlet producing a 
�ne, dense crema.

6	 Basic settings
You will �nd the basic settings in Service 
mode�1. The number of illuminated co�ee 
beans indicates the set value.

6.1	 Setting switch-o� time
If you do not operate the appliance for a 
long time, it initially switches to energy 
save mode. The appliance switches o� 
completely later on. 
If the appliance is in energy save mode, 
you can wake it up by pressing any button 
brie�y.

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" 
button repeatedly until the 2x display 
lights up.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button repeatedly until the desired time 
is set.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to save the 
setting and exit service mode.
Press any direct key to exit service mode 
without saving the setting.

Display Energy save mode 
after:

Switch o� after:

3 minutes 30 minutes

�� 10 minutes 1 hour

�� �� 20 minutes 4 hours

�� ��  
�ashing

30 minutes 8 hours

6.2	 Setting the water hardness
The hardness of the tap water in�u-
ences how often you have to descale the 
appliance. The harder the tap water, the 
more frequently you have to descale the 
appliance.
Determine the water hardness with the 
enclosed test strip. Observe the instruc-
tions on the test strip and the information 
in the following table.

Water hardness °d °e °f
Soft 0�to�10 0�to�13 0�to�18
Medium 10�to�15 13�to�19 18�to�27
Hard 15�to�20 19�to�25 27�to�36
Very hard > 20 > 25 > 36

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" but-
ton repeatedly until the Water display 
lights up.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" but-
ton repeatedly until the required water 
hardness is set.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to save the 
setting and exit service mode.
Press any direct key to exit service mode 
without saving the setting.
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Display Water hardness
soft, descale after 150�litres 

�� medium, descale after 100�litres

�� �� hard, descale after 70�litres

�� ��   
�ashing

very hard, descale after 30�litres

no 
co�ee beans

A water �lter is used. Adjustment is not 
possible.

6.3	 Setting switch-o� rinsing
The appliance performs rinsing when 
switched on and o�. 
We recommend that you do not perma-
nently deactivate the switch-o� rinsing 
function.

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" 
button repeatedly until the Drip tray 
display lights up.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button to activate or deactivate the 
switch-o� rinsing.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to save the 
setting and exit service mode.
Press any direct key to exit service mode 
without saving the setting.

Display Switch-o� rinsing
activated

no co�ee beans deactivated

6.4	 Setting the brewing 
temperature

The brewing temperature in�uences the 
�avour of the co�ee beverage.

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" but-
ton repeatedly until the Steam Dispens-
ing display lights up.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button repeatedly until the desired 
brewing temperature is set.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to save the 
setting and exit service mode.
Press any direct key to exit service mode 
without saving the setting.

Display Brewing temperature
Low

�� Medium

�� �� High

7	 Care and maintenance
Regular cleaning and maintenance of the 
appliance ensures the consistent high 
quality of your beverages. 

Important! Unsuitable cleaning agents 
can damage the appliance. Only use the 
recommended cleaning agents.

7.1	 Cleaning surfaces
Use a soft, damp cloth and a little washing 
up liquid to clean the surfaces. Remove 
external soiling immediately. 
After you have emptied the drip tray and 
the co�ee grounds container, rinse them 
and, if necessary, also clean them with a 
soft, damp cloth and a little washing-up 
liquid.
You can remove residue from the co�ee 
beans in the bean container with a soft 
cloth. The cloth needs to be dry.

7.2	 Cleaning the brewing unit
You should clean the brewing unit every 
week.
1.	 Remove the cover by reaching into the 

handle recess and pulling the cover to 
the side.

2.	 Press and hold the red lever on the 
brewing unit handle and turn the 
handle clockwise until it engages at the 
stop.

3.	 Pull the brewing unit out by the handle.
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�� ��Alternating �ashing of the 
Ready display and the Clean display indi-
cates that the brewing unit is missing.

4.	 Rinse the entire brewing unit thor-
oughly from all sides under running 
water. In particular, make sure that 
co�ee residues are removed from the 
sieve.

5.	 Allow the brewing unit to drip dry.
6.	 Use a soft, dry cloth to remove co�ee 

residues from the surfaces inside the 
appliance.

7.	 Insert the brewing unit into the appli-
ance. Press and hold the red lever on 
the handle of the brewing unit and 
turn the handle anticlockwise until it 
engages at the stop.

8.	 To do this, insert the cover again until it 
engages.

7.3	 Cleaning milk system
You should clean the milk system after 
approximately 100 milk beverages. This 
appliance does not prompt you to clean 
the milk system.

Only use Melittafi Perfect Clean milk sys-
tem cleaning agent for automatic co�ee-
makers. 
Use a vessel with a capacity of at least 
500�ml as a collecting container.
1.	 Fill a second vessel with cleaning solu-

tion. Observe the instructions on the 
packaging of the milk system cleaning 
agent.

2.	 Immerse the hose in the cleaning 
solution.

3.	 Turn the "Co�ee Quantity" 
regulator to the maximum 

position.
4.	 ��Press the "Milk Froth" direct key.

	» The appliance rinses itself.
5.	 Press the "Milk Froth" direct key repeat-

edly until the vessel is emptied.
6.	 Fill the second vessel with 500�ml of 

clear tap water.
7.	 Press the "Milk Froth" direct key again 

repeatedly until the vessel is emptied.

7.4	 Cleaning the milk unit
Bacteria that are harmful to health can 
form in milk residue within a few days. 
Therefore, we recommend cleaning the 
milk unit and the milk hose on a regular 
basis. 
1.	 Pull the milk hose o� the outlet.
2.	 Dismantle the milk unit.

3.	 Clean all individual parts with warm 
water. Use a soft, damp cloth and wash-
ing up liquid for this.
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4.	 Reassemble the milk unit properly. 
Make sure that you push the milk unit 
upwards to the end stop when assem-
bling it. 

7.5	 Cleaning program
This cleaning program is used to remove 
residues and co�ee oil residues. You should 
run the program every two months or 
when the appliance asks you to do so.
Only use Melittafi Perfect Clean cleaning 
tabs for automatic co�eemakers. Observe 
the instructions on the packaging of the 
cleaning tabs.

Caution! Cleaning agent causes eye 
irritation. If it accidentally comes into 
contact with your eyes, you should 
rinse them with clear water for several 
minutes. Consult a doctor if symptoms 
persist.

The program takes approximately 15�min-
utes and should not be interrupted. The 
program runs in several stages. Progress is 
indicated by the number of co�ee beans 
displayed.

��The Clean display light tells you to 
clean the appliance.
1.	 Fill the water tank with tap water up 

to the maximum �lling level. Insert the 
water tank.

2.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds to access 
Service mode�1.

3.	 �� ��Press the "Water/Service" 
button repeatedly until the Cleaning 
display lights up.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.
	» ��The cleaning program starts. 
The Cleaning display �ashes for the 
duration of the program.

	» ��The Drip tray display lights up.
5.	 Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
6.	 Insert the drip tray without the co�ee 

grounds container and place the co�ee 
grounds container under the outlet.

��The �rst stage starts.

	» The appliance rinses twice.
	» ��The Cleaning display �ashes 
rapidly.

7.	 Remove the brewing unit. Do not 
switch o� the appliance. 

8.	 Rinse the brewing unit under running 
water (see section�7.2, page�26).

9.	 Place a cleaning tab in the brewing 
unit. Insert the brewing unit into the 
appliance.

�� ��The second stage starts.
	» The appliance performs several rins-
ing operations.

	» ��The Drip tray display lights up.

�� �� ��The third stage starts.
10.	Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
11.	Insert the drip tray without the co�ee 

grounds container and place the co�ee 
grounds container under the outlet.

�� �� ��The fourth stage starts. The three 
co�ee beans �ash.

	» The appliance performs several rins-
ing operations.

	» ��The Drip tray display lights up.
12.	Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
13.	Insert the drip tray with the co�ee 

grounds container.
	» The appliance is ready for operation.

If the cleaning program has been inter-
rupted, e.g. because you unintentionally 
switched o� the appliance, you must 
switch the appliance on again and follow 
the instructions from step 10. The appli-
ance is then ready for operation, even if it 
has not been completely cleaned. For com-
plete cleaning, you must start the cleaning 
program again.
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7.6	 Descaling program
The descaling program is used to remove 
limescale deposits. You should run the 
program every three months or when the 
appliance asks you to do so. 
There must not be a water �lter in the 
water tank during descaling. If you use a 
water �lter, you need to remove it before 
descaling (see section�7.7, page�29).
Only use Melittafi Anti Calc liquid descaling 
agent for automatic co�eemakers.

Caution! Descaling agent causes eye 
irritation. If it accidentally comes into 
contact with your eyes, you should 
rinse them with clear water for several 
minutes. Consult a doctor if symptoms 
persist.

The program takes approximately 15�min-
utes and should not be interrupted. The 
program runs in several stages. Progress is 
indicated by the number of co�ee beans 
displayed.

��The Descaling display light tells 
you to descale the appliance.

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds to access 
Service mode�1.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" 
button repeatedly until the Descale 
display lights up.

3.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.
	» ��The descaling program 
starts. The Descale display �ashes for 
the duration of the program.

��The �rst stage starts.

	» ��The Drip tray display lights up.
4.	 Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
5.	 Insert the drip tray without the co�ee 

grounds container and place the co�ee 
grounds container under the outlet.
	» ��The Water display lights up.

6.	 Fill 0.5 litres of descaling �uid into the 
water tank. Observe the instructions on 
the packaging of the descaling agent.

7.	 Insert the water tank.

�� ��The second stage starts.
	» The appliance performs several rins-
ing operations.

	» ��The Drip tray display lights up.
8.	 Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
9.	 Insert the drip tray without the co�ee 

grounds container and place the co�ee 
grounds container under the outlet.
	» ��The Water display lights up.

10.	Thoroughly rinse out the water tank 
and �ll it with fresh tap water.

11.	Insert the water tank.
	» The appliance rinses itself.

�� �� ��The third stage starts.
	» The appliance rinses itself.
	» ��The Drip tray display lights up.

12.	Empty the drip tray and the co�ee 
grounds container.

13.	Insert the drip tray with the co�ee 
grounds container.
	» The appliance is ready for operation.

If the descaling program has been inter-
rupted, e.g. by unintentionally switch-
ing the appliance o�, you must switch 
the appliance on again and follow the 
instructions from step 8. The appliance is 
then ready for operation, even if it has not 
been completely descaled. For complete 
descaling, you need to start the descaling 
program again.

7.7	 Water �lter
The use of a water �lter extends the service 
life of your appliance. The water �lter �lters 
calcium and pollutants out of the tap 
water. 
If you use a water �lter and change it on a 
regular basis, you will need to descale the 
appliance only once per year. This informa-
tion is based on an average of six 120�ml 
co�ee beverages per day and six �lter 
changes per year.
Only use Melittafi Pro Aqua �lter cartridges 
for automatic co�eemakers. Observe the 
instructions on the packaging of the �lter 
cartridge.
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Use the screwing aid to screw the water 
�lter into and out of the water tank.

Inserting/changing water �lter
Place a new water �lter in a vessel �lled 
with fresh tap water for a few minutes.

��The Filter display light asks you to change 
the water �lter.

1.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds to access 
Service mode�1.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" button 
repeatedly until the Filter display lights 
up.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button repeatedly until one co�ee bean 
is lit.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for longer than 2�seconds.
	» ��The �lter program starts. The Filter 
display �ashes for the duration of the 
program.

	» ��The Drip tray display lights up.
5.	 Empty the drip tray and the co�ee 

grounds container.
6.	 Insert the drip tray without the co�ee 

grounds container and place the co�ee 
grounds container under the outlet.
	» ��The Water display lights up.

7.	 Empty the water tank.
8.	 Insert a new �lter in the water tank.
9.	 Fill the water tank with fresh tap water. 
10.	Insert the water tank.

	» The �lter is rinsed.
11.	Empty the co�ee grounds container.

12.	Insert the drip tray with the co�ee 
grounds container.
	» The appliance is ready for operation.

Removing the water �lter
1.	 Remove the water �lter from the water 

tank.
2.	 Fill the water tank with fresh tap water. 
3.	 Insert the water tank.
4.	 ��Press the "Water/Service" button 

for longer than 2�seconds to access 
Service mode�1.

5.	 �� ��Press the "Water/Service" button 
repeatedly until the Filter display lights 
up.

6.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button repeatedly until no co�ee beans 
are lit.

7.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to save the 
setting and exit service mode.
	» The water �lter is de-registered.

8.	 Set the water hardness (see section�6.2, 
page�25). 

7.8	 Factory settings
The appliance can be reset to the factory 
settings. In this case, all personal settings 
are lost.

1.	 �� ��Simultaneously press the 
"Water/Service" and "Brewing Strength" 
buttons for longer than 2�seconds to 
access Service mode�2.

2.	 �� ��Press the "Water/Service" 
button repeatedly until the 2x display 
�ashes.

3.	 ��Press the "Brewing Strength" 
button repeatedly until one co�ee bean 
is lit.

4.	 ��Press the "Water/Service" button 
for more than 2�seconds to reset the 
appliance to the factory settings and 
exit service mode.
Press any direct key to exit service mode 
without resetting the factory settings.
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1	 SØcuritØ

1.1	 Utilisation rØglementaire
L�appareil est destinØ à l�usage 
domestique dans le but de prØ-
parer des boissons au cafØ et de 
chau�er du lait et de l�eau.
Toute autre utilisation est consi-
dØrØe comme inappropriØe et 
peut entraîner des blessures 
corporelles ou des dommages 
matØriels.

1.2	 Danger dß au courant 
Ølectrique

N�utiliser l�appareil que s�il est en 
parfait Øtat technique. 
Un appareil et/ou un cordon 
d�alimentation endommagØs 
prØsentent des dangers de mort 
par choc Ølectrique. Il est interdit 
d�utiliser l�appareil dans ce cas�: 
vous devez le faire rØparer par le 
fabricant, le service aprŁs-vente 
ou un distributeur.
Ne pas plonger l�appareil dans 
l�eau ou Øviter que le cordon 
d�alimentation n�entre en contact 
avec de l�eau.
DØbrancher l�appareil s�il reste 
sans surveillance de maniŁre 
prolongØe.

1.3	 Risque de brßlure et 
d�Øclaboussures

Les liquides et les vapeurs qui 
s�Øchappent peuvent Œtre brß-
lants. Les buses du bec verseur 
peuvent elles aussi devenir trŁs 
chaudes.

1.4	 SØcuritØ d�ordre gØnØral
Ne jamais faire fonctionner l�ap-
pareil dans une armoire et à une 
altitude supØrieure à 2�000�m.
Ne pas passer les mains à l�intØ-
rieur de l�appareil pendant son 
fonctionnement.
Ne pas ouvrir le boîtier et ne pas 
manipuler l�appareil et les acces-
soires à d�autres �ns que celles 
prØvues.

1.5	 Enfants
Les enfants ne doivent pas jouer 
avec l�appareil. 
Les enfants âgØs de moins de 8 
ans doivent Œtre tenus à l�Øcart de 
l�appareil.
Cet appareil peut Œtre utilisØ par 
des enfants de plus de 8�ans et 
des personnes aux capacitØs phy-
siques, sensorielles ou mentales 
rØduites ou ne possØdant que 
peu d�expØrience et de connais-
sances s�ils sont surveillØs ou s�ils 
ont ØtØ formØs à l�utilisation sßre 
de l�appareil et s�ils comprennent 
les dangers en rØsultant.
Les enfants de moins de 8�ans ne 
doivent pas rØaliser le nettoyage 
et la maintenance. Les enfants de 
plus de 8�ans doivent Œtre sur-
veillØs pendant le nettoyage et la 
maintenance.
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2	 Vue d�ensemble de l�appareil

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 Bouton de rØglage «�QuantitØ de 
cafØ�»

2 Touches de commande
3 Symboles
4 Bouton «�Marche/ArrŒt�»
5 Chau�e-tasse
6 Curseur «�RØglage de la �nesse de 

la mouture�» (intØrieur)

7 Cache
8 Chambre d�extraction (intØrieur) 
9 Bac de rØcupØration du marc de 

cafØ (intØrieur)
10 Tuyau à lait
11 Flotteur
12 Plateau rØcolte-goutte

13 Plateau repose-tasses
14 Bec verseur ajustable en hauteur 

pour les boissons au cafØ et au lait
15 RØservoir à grains
16 RØservoir d�eau
17 Cordon d�alimentation

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

A�chage Fonctionnement en mode de rØglage�1/2
18 PrŒt à fonctionner
19 2× ArrŒt automatique/RØglages par dØfaut
20 Eau DuretØ de l�eau/-
21 Plateau rØcolte-goutte Rinçage automatique
22 Grains de cafØ A�chage du statut/-
23 Cartouche �ltrante Programme Cartouche �ltrante/-
24 Nettoyer Programme de nettoyage/-
25 DØtartrer Programme de dØtartrage/-
26 PrØparation de la vapeur TempØrature d�extraction/Purge

Touches de commande
27 Touche «�IntensitØ du cafØ�»
28 Touche de prØparation «�CafØ�»
29 Touche de prØparation «�Cappuccino�»
30 Touche de prØparation «�Latte Macchiato�»
31 Touche de prØparation «�Mousse de lait�»
32 Touche «�Eau/Service�»
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	» ��Le voyant PrŒt à fonctionner 
s�allume briŁvement.

	» ��Le voyant Eau s�allume.
3.	 Retirer le rØservoir d�eau. Rincer le rØser-

voir d�eau à l�eau du robinet. 
4.	 Remplir le rØservoir d�eau du robinet 

froide et le remettre en place. Respecter 
les instructions �gurant au chapitre�4.1, 
page�37.
	» ��Le voyant PrØparation de la vapeur 
clignote rapidement.

5.	 Appuyer sur n�importe quelle touche.
	» ��De l�eau s�Øcoule de l�extrØmitØ du 
tuyau à lait et le voyant PrŒt à fonc-
tionner clignote.

	» L�appareil chau�e et de l�eau chaude 
s�Øcoule du bec verseur.

	» La purge de l�appareil est terminØe 
lorsque l�eau ne s�Øcoule plus du bec 
verseur.

	» �� ��Les voyants PrŒt à fonctionner 
et Grain de cafØ s�allument.

6.	 Remplir le rØservoir à grains de cafØ en 
grains. Respecter les instructions �gu-
rant au chapitre�4.2, page�37. 

7.	 PrØparer les deux premiŁres boissons 
et les vider dans l�Øvier. Respecter les 
instructions �gurant au chapitre�5, 
page�38.

4	 PrØparation de l�appareil

4.1	 Remplissage du rØservoir 
d�eau

��Le voyant Eau s�allume.
La qualitØ de l�eau du robinet in�ue 
considØrablement sur le goßt du cafØ. 
Utiliser uniquement de l�eau fraîche et non 
gazeuse pour remplir le rØservoir. Changer 
l�eau quotidiennement. Tenir compte du 
niveau de remplissage maximal.

4.2	 Remplissage du rØservoir à 
grains

��Le voyant Grain de cafØ clignote.
Attention�! Ne pas utiliser de grains 
de cafØ lyophilisØs ou caramØlisØs qui 
risqueraient de coller et d�obstruer le 

broyeur. Utiliser du cafØ moulu ou des 
prØparations instantanØes peut Øgale-
ment endommager le broyeur.

Les grains de cafØ torrØ�Øs perdent leurs 
arômes en quelques jours. Par consØquent, 
Øviter de trop remplir le rØservoir à grains.

Prudence�! Lors d�un changement de 
variØtØ de cafØ, le broyeur peut encore 
contenir quelques grains de l�ancienne 
variØtØ. Les deux boissons au cafØ sui-
vantes seront donc prØparØes avec un 
mØlange des anciens et des nouveaux 
grains. Il est donc prØfØrable que les 
personnes intolØrantes à la cafØine 
attendent la troisiŁme boisson prØparØe 
aprŁs le changement de variØtØ.

4.3	 Utilisation de lait
Pour prØparer de la mousse de lait ou du 
lait chaud, plonger le tuyau à lait dans une 
brique ou une bouteille de lait. Il est Øgale-
ment possible d�utiliser un tube à lait et un 
rØservoir à lait. Le tube à lait et le rØservoir 
à lait ne sont pas fournis avec l�appareil.
Utiliser du lait froid uniquement.

4.4	 Vidage du plateau rØcolte-
goutte et du bac de rØcupØ-
ration du marc de cafØ

��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.
AprŁs un certain nombre de prØparations, 
un voyant s�allume sur l�appareil pour 
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5.2	 Modi�cation des rØglages
L�intensitØ du cafØ et la quantitØ de boisson 
peuvent Œtre modi�Øes avant et pendant la 
prØparation.
Pour modi�er l�intensitØ du cafØ, appuyer 
sur la touche «�IntensitØ du cafØ�». Une fois 
le cafØ moulu, l�intensitØ du cafØ n�est plus 
modi�able.
La nouvelle intensitØ de cafØ sØlectionnØe 
sera utilisØe lors des prochaines prØpara-
tions.
Pour modi�er la quantitØ de boisson, tour-
ner le bouton de rØglage de la quantitØ de 
cafØ.

5.3	 RØglage de la �nesse de 
mouture

La �nesse de mouture in�ue sur le goßt du 
cafØ. Plus la mouture est �ne, plus le cafØ 
est fort. 
La �nesse de mouture est rØglØe de 
maniŁre optimale en usine. PrØparer au 
moins 100 tasses de cafØ avant de modi�er 
la �nesse de la mouture (aprŁs env. 1�mois, 
en fonction de la consommation de cafØ).
Utiliser le bouton à curseur «�RØglage de la 
�nesse de mouture�» pour rØgler la �nesse 
de mouture de maniŁre optimale. La 
�nesse de la mouture se rŁgle uniquement 
pendant que le broyeur fonctionne.

Information�! Ne pas utiliser une mou-
ture trop �ne. La �nesse de mouture 
est optimale lorsque le cafØ s�Øcoule 
rØguliŁrement du bec verseur et qu�une 
crŁme �ne et Øpaisse se forme.

6	 RØglages de base
Les rØglages de base sont accessibles 
dans le Mode de rØglage�1. Le nombre de 
grains de cafØ allumØs symbolise le rØglage 
e�ectuØ.

6.1	 RØgler le temps d�arrŒt
En cas de non-utilisation prolongØe, l�appa-
reil passe tout d�abord en mode Øconomie 
d�Ønergie, puis s�arrŒte automatiquement. 
Lorsque l�appareil est en mode Øconomie 
d�Ønergie, il est possible de le rØactiver en 
appuyant briŁvement sur n�importe quelle 
touche.

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.

2.	 ��  E�ectuer plusieurs pressions 
sur la touche «�Eau/Service�» jusqu�à ce 
que le voyant 2x s�allume.

3.	 ��E�ectuer plusieurs pressions sur la 
touche «�IntensitØ du cafØ�» jusqu�à ce 
que la durØe souhaitØe soit rØglØe.

4.	 ��Appuyer pendant plus de 
2�secondes sur la touche «�Eau/Service�» 
pour enregistrer le rØglage et quitter le 
mode de rØglage.
Pour quitter le mode de rØglage sans 
enregistrer de rØglage, appuyer sur 
n�importe quelle touche de prØparation.

A�chage Mode Øconomie 
d�Ønergie aprŁs�:

ArrŒt aprŁs�:

3�minutes 30�minutes

�� 10�minutes 1�heure

�� �� 20�minutes 4�heures

�� ��  
clignotent

30�minutes 8�heures
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6.2	 RØglage de la duretØ de l�eau
La duretØ de l�eau du robinet in�ue sur la 
frØquence de dØtartrage de l�appareil. Plus 
l�eau du robinet est dure, plus le dØtartrage 
de l�appareil devra Œtre frØquent.
DØterminer la duretØ de l�eau avec la ban-
delette test fournie. Respecter les instruc-
tions �gurant sur la bandelette test et dans 
le tableau ci-dessous.

DuretØ de l�eau °d °e °f
Douce 0�à�10 0�à�13 0�à�18
Moyenne 10�à�15 13�à�19 18�à�27
Dure 15�à�20 19�à�25 27�à�36
TrŁs dure > 20 > 25 > 36

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.

2.	 �� ��E�ectuer plusieurs pressions 
sur la touche «�Eau/Service�» jusqu�à ce 
que le voyant Eau s�allume.

3.	 ��E�ectuer plusieurs pressions sur 
la touche «�IntensitØ du cafØ�» jusqu�à 
ce que la duretØ de l�eau souhaitØe soit 
rØglØe.

4.	 ��Appuyer pendant plus de 
2�secondes sur la touche «�Eau/Service�» 
pour enregistrer le rØglage et quitter le 
mode de rØglage.
Pour quitter le mode de rØglage sans 
enregistrer de rØglage, appuyer sur 
n�importe quelle touche de prØparation.

A�chage DuretØ de l�eau
Douce, dØtartrer aprŁs 150�litres 

�� Moyenne, dØtartrer aprŁs 100�litres

�� �� Dure, dØtartrer aprŁs 70�litres

�� ��   
clignotent

TrŁs dure, dØtartrer aprŁs 30�litres

Aucun grain 
de cafØ

Une cartouche �ltrante est utilisØe. Aucun 
rØglage possible

6.3	 RØglage du rinçage 
automatique

L�appareil exØcute un rinçage chaque fois 
qu�il est mis en marche ou arrŒtØ. 
Melitta recommande de ne pas dØsacti-
ver le rinçage automatique de maniŁre 
permanente.

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.

2.	 �� ��E�ectuer plusieurs pressions 
sur la touche «�Eau/Service�» jusqu�à 
ce que le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

3.	 ��Appuyer sur la touche «�IntensitØ 
du cafØ�» pour activer ou dØsactiver le 
rinçage automatique.

4.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
enregistrer le rØglage et quitter le mode 
de rØglage.
Pour quitter le mode de rØglage sans 
enregistrer de rØglage, appuyer sur 
n�importe quelle touche de prØparation.

A�chage Rinçage automatique
ActivØ

Aucun grain de cafØ DØsactivØ

6.4	 RØglage de la tempØrature 
d�extraction

La tempØrature d�extraction in�ue sur le 
goßt de la boisson au cafØ.

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.

2.	 �� ��E�ectuer plusieurs pressions 
sur la touche «�Eau/Service�» jusqu�à ce 
que le voyant PrØparation de la vapeur 
s�allume.

3.	 ��E�ectuer plusieurs pressions sur la 
touche «�IntensitØ du cafØ�» jusqu�à ce 
que la tempØrature d�extraction souhai-
tØe s�a�che.

4.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
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enregistrer le rØglage et quitter le mode 
de rØglage.
Pour quitter le mode de rØglage sans 
enregistrer de rØglage, appuyer sur 
n�importe quelle touche de prØparation.

A�chage TempØrature d�extraction
Basse

�� Moyenne

�� �� ÉlevØe

7	 Entretien et maintenance
Un nettoyage et un entretien rØguliers 
assurent une qualitØ ØlevØe et constante 
des boissons. 

Attention�! L�utilisation de produits de 
nettoyage inappropriØs risque d�en-
dommager l�appareil. Utiliser exclu-
sivement les produits de nettoyage 
recommandØs.

7.1	 Nettoyage des surfaces
Utiliser un chi�on doux humide et un peu 
de produit à vaisselle pour nettoyer les sur-
faces. Nettoyer immØdiatement toute salis-
sure au niveau des surfaces extØrieures. 
AprŁs avoir vidØ le plateau rØcolte-goutte 
et le bac de rØcupØration du marc de cafØ, 
il est recommandØ de les rincer et, si nØces-
saire, de les nettoyer avec un chi�on doux 
et un peu de produit à vaisselle.
Éliminer les traces et rØsidus de grains de 
cafØ dans le rØservoir à grains à l�aide d�un 
chi�on doux. Utiliser un chi�on sec.

7.2	 Nettoyage de la chambre 
d�extraction

Il est recommandØ de nettoyer la chambre 
d�extraction une fois par semaine.
1.	 Retirer le cache latØral par la poignØe 

encastrØe et le tirer sur le côtØ.
2.	 Appuyer sur le bouton rouge situØ sur 

la poignØe de la chambre d�extraction 
et le maintenir enfoncØ, puis tourner la 
poignØe dans le sens des aiguilles d�une 
montre jusqu�en butØe.

3.	 Tirer sur la poignØe pour extraire la 
chambre d�extraction.

�� ��Lorsque l�appareil est en 
marche, le clignotement alternatif 
des voyants PrŒt à fonctionner et clean 
indique que la chambre d�extraction a 
ØtØ retirØe.

4.	 Rincer minutieusement toutes les faces 
de la chambre d�extraction sous l�eau 
courante. Veiller en particulier à ce que 
le tamis soit exempt de tout rØsidu de 
cafØ.

5.	 Laisser la chambre d�extraction s�Øgout-
ter.

6.	 Éliminer les rØsidus de cafØ des surfaces 
à l�intØrieur de l�appareil avec un chi�on 
doux et sec.

7.	 Remettre la chambre d�extraction en 
place dans l�appareil. Appuyer sur le 
bouton rouge situØ sur la poignØe de 
la chambre d�extraction et le maintenir 
enfoncØ, puis tourner la poignØe dans le 
sens inverse des aiguilles d�une montre 
jusqu�en butØe.

8.	 Remettre le cache latØral en place 
jusqu�à ce qu�il s�enclenche.
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7.3	 Nettoyage du systŁme de 
prØparation du lait

Nettoyer le systŁme de prØparation du lait 
aprŁs avoir prØparØ une centaine de bois-
sons lactØes. L�appareil n�indique pas que 
le systŁme de prØparation du lait a besoin 
d�Œtre nettoyØ.
Utiliser uniquement le nettoyant pour 
systŁme de prØparation du lait Melittafi 
Perfect Clean pour machines à expresso 
automatiques. 
Utiliser un rØcipient d�une contenance 
minimum de 500�ml comme bac collecteur.
1.	 Remplir un deuxiŁme rØcipient de net-

toyant liquide pour systŁme de prØpa-
ration du lait. Respecter les instructions 
�gurant sur l�emballage du nettoyant 
pour systŁme de prØparation du lait.

2.	 Plonger le tube dans le nettoyant 
liquide.

3.	 Tourner le bouton de rØglage 
«�QuantitØ de cafØ�» sur la position 

maximum.
4.	 ��Appuyer sur la touche de prØpara-

tion «�Mousse de lait�».
	» L�appareil e�ectue le rinçage.

5.	 E�ectuer plusieurs pressions sur la 
touche de prØparation «�Mousse de 
lait�» jusqu�à ce que le rØcipient soit 
vide.

6.	 Remplir le deuxiŁme rØcipient de 
500�ml d�eau du robinet.

7.	 E�ectuez à nouveau plusieurs pressions 
sur la touche de prØparation «�Mousse 
de lait�» jusqu�à ce que le rØcipient soit 
vide.

7.4	 Nettoyage du groupe lait
Des germes nocifs peuvent se dØvelopper 
en quelques jours dans les rØsidus de lait. 
Il est donc recommandØ de nettoyer le 
groupe lait et le tuyau à lait rØguliŁrement. 
1.	 DØtacher le tuyau à lait du bec verseur.
2.	 DØsassembler le groupe lait.

3.	 Nettoyer toutes les piŁces dØtachØes à 
l�eau chaude. Utiliser un chi�on doux et 
humide et du produit à vaisselle.

4.	 RØassembler le groupe lait en serrant 
bien tous les ØlØments. Veiller à insØrer 
le groupe lait jusqu�en butØe vers le 
haut de l�appareil lors de sa remise en 
place. 

7.5	 Programme de nettoyage
Le programme de nettoyage permet 
d�Øliminer les dØpôts et rØsidus d�huiles 
de cafØ. Il est recommandØ d�e�ectuer ce 
programme tous les deux mois ou lorsque 
le voyant correspondant s�allume sur 
l�appareil.
Utiliser exclusivement les pastilles de 
nettoyage Melittafi Perfect Clean pour 
machines à expresso automatiques. 
Respecter les instructions �gurant sur l�em-
ballage des pastilles de nettoyage.

Prudence�! Le nettoyant contient des 
substances irritantes pour les yeux. En 
cas de contact accidentel, rincer les 
yeux quelques minutes à l�eau claire. 
Consulter un mØdecin si les troubles 
persistent.

Le programme dure environ 15�minutes. Il 
est prØfØrable de ne pas l�interrompre. Il se 
dØroule en plusieurs phases. Sa progres-
sion est indiquØe par le nombre de grains 
de cafØ allumØs.

��Le voyant Nettoyer s�allume pour 
indiquer que l�appareil doit Œtre nettoyØ.
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1.	 Remplir le rØservoir d�eau jusqu�au 
repŁre «�Max.�» avec de l�eau du robinet. 
Remettre le rØservoir d�eau en place.

2.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
appeler le Mode de rØglage�1.

3.	 �� ��E�ectuer plusieurs 
pressions sur la touche «�Eau/Service�» 
jusqu�à ce que le voyant Nettoyer 
s�allume.

4.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.
	» ��Le programme de nettoyage 
dØmarre. Le voyant Nettoyer clignote 
pendant toute la durØe du pro-
gramme.

	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

5.	 Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

6.	 Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte sans le bac de rØcupØration du 
marc et placer ce dernier sous le bec 
verseur.

��La premiŁre phase du programme 
dØmarre.

	» L�appareil e�ectue deux rinçages.
	» ��Le voyant Nettoyer clignote 
rapidement.

7.	 Retirer la chambre d�extraction. Ne pas 
Øteindre l�appareil. 

8.	 Rincer la chambre d�extraction sous 
l�eau courante (voir chapitre�7.2, 
page�41).

9.	 DØposer une pastille de nettoyage dans 
la chambre d�extraction. Remettre la 
chambre d�extraction en place dans 
l�appareil.

�� ��La deuxiŁme phase du programme 
dØmarre.

	» L�appareil e�ectue plusieurs rinçages.
	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

�� �� ��La troisiŁme phase du pro-
gramme dØmarre.
10.	Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 

de rØcupØration du marc de cafØ.
11.	Remettre en place le plateau rØcolte-

goutte sans le bac de rØcupØration du 
marc et placer ce dernier sous le bec 
verseur.

�� �� ��La quatriŁme phase du pro-
gramme dØmarre. Les trois grains de cafØ 
clignotent.

	» L�appareil e�ectue plusieurs rinçages.
	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

12.	Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

13.	Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte avec le bac de rØcupØration du 
marc de cafØ.
	» L�appareil est prŒt à fonctionner.

Si le programme de nettoyage est inter-
rompu, par ex. en cas d�arrŒt de l�appareil 
par inadvertance, remettre l�appareil en 
marche et suivre les instructions à partir de 
l�Øtape�10. L�appareil sera ensuite allumØ et 
prŒt à fonctionner mŒme si le programme 
de nettoyage n�a pas ØtØ e�ectuØ en entier. 
Pour un nettoyage complet, relancer le 
programme de nettoyage depuis le dØbut.

7.6	 Programme DØtartrage
Le programme de dØtartrage permet 
d�Øliminer les dØpôts de tartre à l�intØrieur 
de l�appareil. Il est recommandØ d�e�ec-
tuer ce programme tous les trois mois ou 
lorsque le voyant correspondant s�allume 
sur l�appareil. 
Le rØservoir d�eau ne doit pas contenir de 
cartouche �ltrante pendant le dØtartrage. 
S�il contient une, la retirer avant de lancer 
le dØtartrage (voir chapitre�7.7, page�44).
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Utiliser exclusivement le dØtartrant 
liquide Melittafi Anti Calc pour machines à 
expresso automatiques.

Prudence�! Le dØtartrant contient des 
substances irritantes pour les yeux. En 
cas de contact accidentel, rincer les 
yeux quelques minutes à l�eau claire. 
Consulter un mØdecin si les troubles 
persistent.

Le programme dure environ 25�minutes. Il 
est prØfØrable de ne pas l�interrompre. Il se 
dØroule en plusieurs phases. Sa progres-
sion est indiquØe par le nombre de grains 
de cafØ allumØs.

��Le voyant DØtartrer s�allume pour 
indiquer que l�appareil doit Œtre dØtartrØ.

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
appeler le Mode de rØglage�1.

2.	 �� ��E�ectuer plusieurs 
pressions sur la touche «�Eau/Service�» 
jusqu�à ce que le voyant DØtartrer 
s�allume.

3.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.
	» ��Le programme de 
dØtartrage dØmarre. Le voyant DØtar-
trer clignote pendant toute la durØe 
du programme.

��La premiŁre phase du programme 
dØmarre.

	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

4.	 Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

5.	 Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte sans le bac de rØcupØration du 
marc et placer ce dernier sous le bec 
verseur.
	» ��Le voyant Eau s�allume.

6.	 Verser 0,5�litre de dØtartrant liquide 
dans le rØservoir d�eau. Respecter les 
instructions �gurant sur l�emballage du 
dØtartrant.

7.	 Remettre le rØservoir d�eau en place.
�� ��La deuxiŁme phase du programme 

dØmarre.
	» L�appareil e�ectue plusieurs rinçages.

	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

8.	 Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

9.	 Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte sans le bac du rØcupØration du 
marc de cafØ et placer ce dernier sous le 
bec verseur.
	» ��Le voyant Eau s�allume.

10.	Rincer minutieusement le rØservoir 
d�eau et le remplir d�eau du robinet.

11.	Remettre le rØservoir d�eau en place.
	» L�appareil e�ectue le rinçage.

�� �� ��La troisiŁme phase du pro-
gramme dØmarre.

	» L�appareil e�ectue le rinçage.
	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

12.	Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

13.	Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte avec le bac de rØcupØration du 
marc de cafØ.
	» L�appareil est prŒt à fonctionner.

Si le programme de dØtartrage est inter-
rompu, par ex. en cas d�arrŒt de l�appareil 
par inadvertance, remettre l�appareil en 
marche et suivre les instructions à partir 
de l�Øtape�8. L�appareil sera ensuite allumØ 
et prŒt à fonctionner mŒme s�il n�a pas ØtØ 
complŁtement dØtartrØ. Pour le dØtartrer 
complŁtement, relancer le programme de 
dØtartrage depuis le dØbut.

7.7	 Cartouche �ltrante
L�utilisation d�une cartouche �ltrante 
permet de prolonger la durØe de vie de 
l�appareil. La cartouche �ltrante �ltre le 
calcaire et d�autres substances nocives 
prØsentes dans l�eau du robinet. 
L�utilisation d�une cartouche �ltrante et 
son remplacement rØgulier permettent 
de limiter le nombre de dØtartrages à un 
par an. Cette frØquence correspond à une 
consommation moyenne de 6�boissons au 
cafØ de 120�ml par jour et à l�utilisation de 
6�cartouches �ltrantes par an.
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Utiliser exclusivement les cartouches 
�ltrantes Melittafi Pro Aqua pour machines 
à expresso automatiques. Respecter les 
instructions �gurant sur l�emballage de la 
cartouche �ltrante.
Utiliser la clØ de vissage pour visser ou 
dØvisser la cartouche �ltrante dans le 
rØservoir d�eau.

Mise en place/Remplacement de la 
cartouche �ltrante
Placer la nouvelle cartouche �ltrante pen-
dant quelques minutes dans un rØcipient 
contenant de l�eau du robinet fraîche.

��Le voyant Cartouche �ltrante s�allume 
pour indiquer que la cartouche �ltrante 
doit Œtre remplacØe.

1.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
appeler le Mode de rØglage�1.

2.	 �� ��E�ectuer plusieurs pressions sur 
la touche «�Eau/Service�» jusqu�à ce que 
le voyant Cartouche �ltrante s�allume.

3.	 ��E�ectuer plusieurs pressions sur la 
touche «�IntensitØ du cafØ�» jusqu�à ce 
qu�un grain de cafØ s�allume.

4.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-
vice�» pendant plus de 2�secondes.
	» ��Le programme Cartouche �ltrante 
dØmarre. Le voyant Cartouche �ltrante 
clignote pendant toute la durØe du 
programme.

	» ��Le voyant Plateau rØcolte-goutte 
s�allume.

5.	 Vider le plateau rØcolte-goutte et le bac 
de rØcupØration du marc de cafØ.

6.	 Remettre en place le plateau rØcolte-
goutte sans le bac de rØcupØration du 
marc et placer ce dernier sous le bec 
verseur.
	» ��Le voyant Eau s�allume.

7.	 Vider le rØservoir d�eau.
8.	 InsØrer une nouvelle cartouche �ltrante 

dans le rØservoir d�eau.
9.	 Remplir le rØservoir d�eau du robinet 

fraîche. 
10.	Remettre le rØservoir d�eau en place.

	» La cartouche �ltrante est rincØe.
11.	Vider le bac de rØcupØration du marc 

de cafØ.
12.	Remettre en place le plateau rØcolte-

goutte avec le bac de rØcupØration du 
marc de cafØ.
	» L�appareil est prŒt à fonctionner.

Suppression de la cartouche �ltrante
1.	 Retirer la cartouche �ltrante du rØser-

voir d�eau.
2.	 Remplir le rØservoir d�eau du robinet 

fraîche. 
3.	 Remettre le rØservoir d�eau en place.
4.	 ��Appuyer sur la touche «�Eau/Ser-

vice�» pendant plus de 2�secondes pour 
appeler le Mode de rØglage�1.

5.	 �� ��E�ectuer plusieurs pressions sur 
la touche «�Eau/Service�» jusqu�à ce que 
le voyant Cartouche �ltrante s�allume.

6.	 ��E�ectuer plusieurs pressions sur 
la touche «�IntensitØ du cafØ�» jusqu�à 
ce que plus aucun grain de cafØ ne soit 
allumØ.

7.	 ��Appuyer pendant plus de 
2�secondes sur la touche «�Eau/Service�» 
pour enregistrer le rØglage et quitter le 
mode de rØglage.
	» La cartouche �ltrante est dØsactivØe.

8.	 RØgler ensuite la duretØ de l�eau (voir 
chapitre�6.2, page�40). 

7.8	 RØglages par dØfaut
Il est possible de restaurer les rØglages 
par dØfaut de l�appareil. Cette rØinitialisa-
tion entraîne la suppression de tous les 
rØglages personnels.
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10	CaractØristiques techniques

CaractØristiques techniques
Tension de service 220�V à 240�V, 50�Hz à 60�Hz�
Puissance consommØe au maximum 1450�W
Pression de la pompe statique, au maximum 15�bars
Dimensions
	 Largeur
	 Hauteur
	 Profondeur

200�mm
352�mm
459�mm

Contenance
	 RØservoir à grains
	 RØservoir d�eau

250�g
1,5�l

Poids (à vide) 7,7�kg
Conditions ambiantes 
	 TempØrature
	 HumiditØ relative de l�air

10�°C  à 32�°C
30�% à 80�%  
(sans condensation)

11	ProblŁmes
Contacter la hotline si les mesures 
proposØes dans le tableau ci-dessous ne 
permettent pas de rØsoudre les problŁmes 
ou en cas de problŁmes non rØpertoriØs 
dans cette rubrique.	
Les numØros de tØlØphone (tarif local) sont 
indiquØs dans le couvercle du rØservoir 
d�eau ou sur le site Internet, dans la 
rubrique Service.
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1	 Per la vostra sicurezza

1.1	 Uso previsto
La macchina da ca�Ł Ł destinata 
all’uso domestico e serve per la 
preparazione di bevande di ca�Ł 
e il riscaldamento di latte e acqua.
Qualsiasi altro uso Ł conside-
rato improprio e può provocare 
lesioni �siche o danni materiali.

1.2	 Pericolo di elettricità
Utilizzare la macchina da ca�Ł 
soltanto se questa Ł in condizioni 
perfette dal punto di vista tec-
nico. 
In caso di danni alla macchina da 
ca�Ł o al cavo di alimentazione, 
sussiste il pericolo di morte a 
causa di scosse elettriche. In que-
sto caso non Ł permesso utiliz-
zare la macchina da ca�Ł. Questa 
deve essere fatta riparare, invece, 
dal produttore, dal servizio di 
assistenza o dal service partner.
La macchina da ca�Ł non deve 
essere immersa in acqua e il 
cavo di alimentazione non deve 
entrare in contatto con l’acqua.
Staccare la macchina da ca�Ł 
dall’alimentazione elettrica se 
rimane incustodita a lungo.

1.3	 Pericolo di ustione e 
scottatura

I liquidi e il vapore che fuorie-
scono dalla macchina possono 
essere molto caldi. Anche gli 
ugelli sull’erogatore si riscaldano 
molto.

1.4	 Sicurezza generale
La macchina da ca�Ł non deve 
essere utilizzata in un armadio nØ 
ad altitudini superiori a 2000�m.
Durante il funzionamento non 
mettere le mani nella macchina 
da ca�Ł.
Non aprire la macchina da ca�Ł 
o manomettere in altro modo la 
macchina e gli accessori.

1.5	 Bambini
Ai bambini Ł vietato giocare con 
la macchina da ca�Ł. 
Tenere lontani dalla macchina 
da ca�Ł i bambini di età inferiore 
agli 8�anni.
L’uso della macchina da ca�Ł 
Ł consentito ai bambini di età 
superiore agli 8�anni come anche 
a persone con ridotte capacità 
psico-�sico-sensoriali o con 
esperienze e conoscenze insuf-
�cienti, premesso che queste 
persone vengano attentamente 
sorvegliate o siano state accura-
tamente istruite sull’uso sicuro 
della macchina e siano a cono-
scenza dei relativi pericoli.
La pulizia e la manutenzione 
sono proibite ai bambini di età 
inferiore agli 8�anni. I bambini di 
età superiore agli 8�anni devono 
essere sorvegliati per l’esecuzione 
della pulizia e della manuten-
zione.
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2	 Componenti della macchina da ca�Ł

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 Regolatore "Quantità ca�Ł"
2 Tasti di comando
3 Display di visualizzazione simboli
4 Tasto "ON/OFF"
5 Ripiano poggia tazze
6 Leva per "regolazione grado di 

macinazione" (all’interno)

7 Pannello di copertura
8 Unità bollitore (all’interno) 
9 Contenitore (interno) per i fondi 

di ca�Ł
10 Tubo del latte
11 Galleggiante
12 Vaschetta raccogli gocce

13 Piano poggia tazze
14 Erogatore regolabile in altezza per 

bevande di ca�Ł/latte
15 Contenitore per ca�Ł in grani
16 Serbatoio dell’acqua
17 Cavo di alimentazione

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Simbolo Funzione nella modalità Servizio 1/2
18 Simbolo di pronto al 

funzionamento
19 2× Spegnimento autom./impostazioni di fabbrica
20 Acqua Durezza dell’acqua/ �
21 Vaschetta raccogli 

gocce
Risciacquo allo spegnimento/ �

22 Chicchi di ca�Ł Indicatore di stato/ �
23 Filtro Programma �ltro/ �
24 Pulizia Programma di pulizia/ �
25 Decalci�cazione Programma di decalci�cazione/ �
26 Erogazione vapore Temperatura del ca�Ł/ s�ato

Tasti di comando
27 Tasto "Intensità aroma"
28 Tasto diretto "Ca�Ł"
29 Tasto diretto "Cappuccino"
30 Tasto diretto "Latte macchiato"
31 Tasto diretto "Schiuma latte"
32 Tasto "Acqua/Servizio"
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3.4	 Prima messa in funzione 
della macchina da ca�Ł

1.	 Posizionare un recipiente sotto l’eroga-
tore regolabile in altezza. Si consiglia di 
regolare una distanza tra l’erogatore e il 
recipiente che sia piø piccola possibile. 

2.	 Accendere la macchina da ca�Ł con il 
tasto "ON/OFF".
	» ��Il simbolo di pronto al funziona-

mento si accende brevemente.
	» ��Il simbolo Acqua si accende.

3.	 Estrarre il serbatoio dell’acqua. Sciac-
quare il serbatoio con acqua del 
rubinetto. 

4.	 Riempire il serbatoio con acqua del 
rubinetto e rimetterlo in posizione. 
Attenersi alle istruzioni riportate al 
capitolo�4.1, pagina�69.
	» ��Il simbolo Erogazione vapore lam-
peggia velocemente.

5.	 Premere un tasto qualsiasi.
	» ��Dall’erogatore del latte fuoriesce 
acqua e il simbolo di pronto al funzio-
namento lampeggia.

	» La macchina si riscalda e dall’eroga-
tore fuoriesce acqua calda.

	» Appena non fuoriesce piø altra acqua 
dall’erogatore la macchina da ca�Ł Ł 
s�atata.

	» �� ��Si accendono il simbolo di 
pronto al funzionamento e il simbolo 
Chicco di ca�Ł.

6.	 Riempire il contenitore per ca�Ł in 
grani con i chicchi di ca�Ł. Attenersi 
alle istruzioni riportate al capitolo�4.2, 
pagina�69. 

7.	 Preparare le prime due bevande e but-
tarle. Attenersi alle istruzioni riportate al 
capitolo�5, pagina�70. 

4	 Preparativi per la 
preparazione

4.1	 Riempimento del serbatoio 
dell’acqua

��Il simbolo Acqua si accende.
La qualità dell’acqua del rubinetto 
determina fortemente il gusto del ca�Ł. 
Riempire il serbatoio solo con acqua pulita, 
fresca del rubinetto che non contenga 
anidride carbonica. Cambiare quotidiana-
mente l’acqua nel serbatoio. Rispettare il 
livello massimo di riempimento.

4.2	 Riempimento del conteni-
tore del ca�Ł in grani

��Il simbolo Chicco di ca�Ł lampeggia.
Attenzione! Non utilizzare chicchi di 
ca�Ł lio�lizzati o caramellati in quanto 
possono fare incollare le macine. Anche 
il ca�Ł in polvere e prodotti istantanei 
possono provocare danni alle macine.

I chicchi di ca�Ł torrefatti perdono il loro 
aroma entro pochi giorni. Pertanto, non 
versare una quantità eccessiva di ca�Ł in 
grani nel contenitore per il ca�Ł in grani.

Prudenza! Dopo un cambio della qua-
lità di ca�Ł in grani, resti della vecchia 
qualità rimangono nelle macine. Le suc-
cessive due bevande di ca�Ł saranno 
preparate ancora con i resti della qualità 
di ca�Ł precedente. Per le persone che 
so�rono di un’intolleranza alla ca�eina 
Ł consigliabile non bere le prime due 
bevande preparate.

4.3	 Uso del latte
Per la preparazione della schiuma di latte 
o di latte caldo inserire il tubo del latte in 
una normale confezione di latte. Possono 
essere utilizzati, inoltre, una lancia di 
pescaggio latte o un contenitore per il 
latte. La lancia di pescaggio latte e il conte-
nitore del latte non sono in dotazione.
Usare sempre latte dal frigorifero.





Impostazioni base

71

�� ��I simboli Pulizia e Erogazione 
vapore accesi invitano l’operatore a pulire 
il sistema del latte. Si ha, comunque, la 
possibilità di preparare ulteriori bevande 
al latte e di pulire il sistema del latte solo 
successivamente.
1.	 Immergere il tubo in un recipiente 

contenente acqua del rubinetto  
(ca. 150 ml). 

2.	 ��Premere il tasto diretto "Schiuma 
latte" per piø di 2�secondi.

Attenersi anche alle istruzioni riportate al 
capitolo�7.3, pagina�74 e capitolo�7.4, 
pagina�74.

5.1	 Preparazione contempora-
nea di due bevande

Per tutte le bevande Ł possibile prepa-
rarne contemporaneamente due tazze. 
A tale scopo, premere due volte a breve 
distanza di tempo il tasto diretto deside-
rato. Durante la preparazione Ł acceso il 
simbolo 2x. In caso di bevande al latte lam-
peggia anche il simbolo Erogazione vapore.

5.2	 Modi�ca delle impostazioni
Prima e durante la preparazione Ł possibile 
modi�care l’intensità dell’aroma e la quan-
tità della bevanda.
L’intensità dell’aroma può essere impostata 
premendo il tasto "Intensità aroma". Dopo 
la macinazione non Ł piø possibile modi�-
care l’intensità dell’aroma.
L’intensità modi�cata dell’aroma viene 
utilizzata anche per le successive prepara-
zioni.
La quantità della bevanda può essere 
modi�cata ruotando il regolatore "Quan-
tità ca�Ł".

5.3	 Regolazione del grado di 
macinazione

Il grado di macinazione usato per macinare 
i chicchi di ca�Ł in�uisce sul gusto del 
ca�Ł. Quanto piø �ne il grado di macina-
zione tanto piø forte il ca�Ł. 
Il grado di macinazione Ł stato regolato in 
maniera ottimale in fabbrica. Modi�care 

la regolazione del grado di macinazione 
non prima di aver erogato 100�ca�Ł (dopo 
circa�1�mese, a seconda del consumo di 
ca�Ł).
La leva "regolazione del grado di maci-
nazione" permette di regolare in modo 
ottimale il grado di macinazione. Regolare 
il grado di macinazione solo durante la 
procedura di macinazione stessa.

Nota bene! Non regolare un grado 
di macinazione troppo �ne. Il grado 
di macinazione Ł regolato in maniera 
ottimale se il ca�Ł esce uniformemente 
dall’erogatore e se si forma una crema 
bella compatta.

6	 Impostazioni base
Le impostazioni base si trovano nella 
Modalità Servizio�1. Il numero di chicchi illu-
minati simboleggia il valore impostato.

6.1	 Impostazione del tempo di 
spegnimento

Se la macchina da ca�Ł non viene utilizzata 
per un periodo prolungato, inizialmente 
passerà alla modalità di risparmio energe-
tico. Successivamente, la macchina da ca�Ł 
si spegne completamente. 
Se la macchina si trova in modalità di 
risparmio energetico può essere riattivata 
premendo brevemente un tasto diretto 
qualsiasi.
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1.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.

2.	 �� ��Premere ripetutamente il tasto 
"Acqua/Servizio" �nchØ si accende il 
simbolo 2x.

3.	 ��Premere ripetutamente il tasto 
"Intensità aroma" �nchØ Ł impostato 
l’intervallo di tempo desiderato.

4.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per salvare l’impo-
stazione e uscire dalla modalità Servizio.
Premere un tasto diretto qualsiasi per 
uscire dalla modalità Servizio senza 
salvare l’impostazione.

Simbolo Modalità di risparmio 
energetico dopo:

Spegnimento 
dopo:

3 minuti 30 minuti

�� 10 minuti 1 ora

�� �� 20 minuti 4 ore

�� ��  
lampeggiano

30 minuti 8 ore

6.2	 Impostazione della durezza 
dell’acqua

Il grado di durezza dell’acqua del rubinetto 
in�uisce sulla frequenza delle decalci�ca-
zioni richieste. Quanto piø dura Ł l’acqua 
del rubinetto tanto piø spesso sarà neces-
sario decalci�care la macchina da ca�Ł.
Determinare la durezza dell’acqua con 
l’ausilio della striscia-test in dotazione. 
Attenersi alle istruzioni riportate sulla 
striscia-test e a quanto speci�cato nella 
tabella in basso.

Durezza dell’acqua °d °e °f
dolce 0�-�10 0�-�13 0�-�18
media 10�-�15 13�-�19 18�-�27
dura 15�-�20 19�-�25 27�-�36
molto dura > 20 > 25 > 36

1.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.

2.	 �� ��Premere ripetutamente il tasto 
"Acqua/Servizio" �nchØ si accende il 
simbolo Acqua.

3.	 ��Premere ripetutamente il tasto 
"Intensità aroma" �nchØ Ł impostata la 
durezza d’acqua desiderata.

4.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per salvare l’impo-
stazione e uscire dalla modalità Servizio.
Premere un tasto diretto qualsiasi per 
uscire dalla modalità Servizio senza 
salvare l’impostazione.

Simbolo Durezza dell’acqua
dolce, decalci�cazione dopo 150�litri 

�� media, decalci�cazione dopo 100�litri

�� �� dura, decalci�cazione dopo 70�litri

�� ��   
lampeggiano

molto dura, decalci�cazione dopo 30�litri

nessun  
chicco di ca�Ł

Viene utilizzato un �ltro dell’acqua. Non 
si possono e�ettuare impostazioni.

6.3	 Impostazione del risciacquo 
allo spegnimento

All’accensione e allo spegnimento la mac-
china da ca�Ł esegue un risciacquo. 
Non Ł consigliabile disattivare in modo 
permanente il risciacquo allo spegnimento.

1.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.

2.	 �� ��Premere ripetutamente il 
tasto "Acqua/Servizio" �nchØ si accende 
il simbolo Vaschetta raccogli gocce.

3.	 ��Premere il tasto "Intensità ca�Ł" 
per attivare o disattivare il risciacquo 
allo spegnimento.

4.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per salvare l’impo-
stazione e uscire dalla modalità Servizio.
Premere un tasto diretto qualsiasi per 
uscire dalla modalità Servizio senza 
salvare l’impostazione.
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Simbolo Risciacquo allo spegnimento
attivato

nessun chicco di ca�Ł disattivato

6.4	 Impostazione della tempera-
tura del ca�Ł

La temperatura del ca�Ł in�uisce sul gusto 
della bevanda di ca�Ł.

1.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.

2.	 �� ��Premere ripetutamente il tasto 
"Acqua/Servizio" �nchØ si accende il 
simbolo Erogazione vapore.

3.	 ��Premere ripetutamente il tasto 
"Intensità aroma" �nchØ Ł impostata la 
temperatura di ca�Ł desiderata.

4.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per salvare l’impo-
stazione e uscire dalla modalità Servizio.
Premere un tasto diretto qualsiasi per 
uscire dalla modalità Servizio senza 
salvare l’impostazione.

Simbolo Temperatura del ca�Ł
bassa

�� media

�� �� alta

7	 Pulizia e manutenzione
Una manutenzione e pulizia regolari 
della macchina da ca�Ł garantiscono una 
qualità costantemente alta delle bevande 
preparate. 

Attenzione! Detergenti non idonei 
possono provocare danni alla macchina 
da ca�Ł. Utilizzare esclusivamente i 
detergenti consigliati.

7.1	 Pulizia delle super�ci
Per la pulizia delle super�ci utilizzare un 
panno morbido, umido e un po’ di deter-
sivo per stoviglie. Si consiglia di rimuovere 
subito lo sporco esterno. 

Dopo aver svuotato la vaschetta raccogli 
gocce e il contenitore per i fondi di ca�Ł, 
sciacquarli e pulire anche questi con un 
panno morbido, umido e con un po’ di 
detersivo per stoviglie.
I residui di chicchi nel contenitore per il 
ca�Ł in grani possono essere rimossi con 
un panno morbido. Il panno deve essere 
asciutto.

7.2	 Pulizia dell’unità bollitore
Si consiglia di pulire l’unità bollitore una 
volta alla settimana.
1.	 Rimuovere il pannello di copertura, 

a�errando l’incavo e tirando il pannello 
di copertura lateralmente.

2.	 Premere e tenere premuta la leva rossa 
sul manico dell’unità bollitore e girare il 
manico in senso orario �nchØ si innesta 
nella posizione di �necorsa.

3.	 A�errare il manico ed estrarre l’unità 
bollitore.

�� ��Il lampeggio alternato del 
simbolo di pronto al funzionamento e 
del simbolo clean segnala la mancanza 
dell’unità bollitore.

4.	 Lavare l’intera unità bollitore accu-
ratamente da tutti i lati sotto l’acqua 
corrente, badando in particolare che il 
�ltro sia libero da residui di ca�Ł.
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5.	 Lasciare sgocciolare l’unità bollitore.
6.	 Rimuovere con un panno morbido, 

asciutto eventuali resti di ca�Ł dalle 
super�ci interne della macchina da 
ca�Ł.

7.	 Rimettere l’unità bollitore nella mac-
china. Premere e tenere premuta la leva 
rossa sul manico dell’unità bollitore 
e girare il manico in senso antiorario 
�nchØ si innesta nella posizione di 
�necorsa.

8.	 Riposizionare il pannello di copertura in 
modo da farlo innestare.

7.3	 Pulizia del sistema latte
Dopo la preparazione di circa 100 bevande 
al latte si consiglia di pulire il sistema del 
latte. La macchina da ca�Ł non segnala la 
necessità di pulire il sistema del latte.
Usare esclusivamente il detergente per 
sistemi latte Melittafi Perfect Clean desti-
nato alle macchine da ca�Ł superautoma-
tiche. 
Utilizzare un recipiente con una capienza 
di almeno 500�ml come contenitore di 
raccolta.
1.	 Riempire un secondo recipiente con 

la soluzione detergente. Attenersi alle 
istruzioni riportate sulla confezione del 
detergente per sistemi latte.

2.	 Immergere il tubo nella soluzione 
detergente.

3.	 Ruotare il regolatore "Quantità 
ca�Ł" sulla posizione di massimo.

4.	 ��Premere il tasto diretto "Schiuma 
latte".
	» La macchina e�ettua un risciacquo.

5.	 Premere ripetutamente il tasto diretto 
"Schiuma latte" �nchØ il recipiente Ł 
vuoto.

6.	 Riempire il secondo recipiente con 
500�ml di acqua del rubinetto.

7.	 Premere di nuovo ripetutamente il 
tasto diretto "Schiuma latte" �nchØ il 
recipiente Ł vuoto.

7.4	 Pulizia del gruppo latte
Nei resti di latte possono formarsi, nell’arco 
di pochi giorni, germi nocivi alla salute. 
Per questo motivo si consiglia di lavare a 
intervalli regolari il gruppo latte e il tubo di 
erogazione del latte. 
1.	 Staccare il tubo del latte dall’erogatore.
2.	 Smontare il gruppo latte.

3.	 Lavare tutti i singoli componenti con 
acqua calda. Utilizzare un panno mor-
bido, umido e un detersivo per stoviglie.

4.	 Riassemblare correttamente il gruppo 
latte. Durante l’assemblaggio accertarsi 
di spingere il gruppo latte verso l’alto 
�no al punto di arresto. 

7.5	 Programma Pulizia
Il programma di pulizia permette di rimuo-
vere resti di ca�Ł e residui di ca�eone. Si 
consiglia di eseguire questo programma 
ogni due mesi e quando la macchina da 
ca�Ł visualizza il rispettivo messaggio.
Usare esclusivamente le pastiglie Melittafi 
Perfect Clean destinate alle macchine da 
ca�Ł superautomatiche. Attenersi alle 
istruzioni riportate sulla confezione delle 
pastiglie.
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Prudenza! I detergenti provocano 
irritazioni oculari. Dopo un contatto 
accidentale sciacquare gli occhi per 
alcuni minuti con acqua pulita. In caso 
di disturbi persistenti consultare un 
medico.

Il programma dura circa 15�minuti e non 
deve essere interrotto. Il programma 
esegue diverse fasi. L’avanzamento viene 
segnalato dal numero di chicchi di ca�Ł 
visualizzati.

��Il simbolo Pulizia acceso invita 
l’operatore a pulire la macchina da ca�Ł.
1.	 Riempire il serbatoio dell’acqua �no al 

livello massimo con acqua del rubi-
netto. Mettere in posizione il serbatoio 
dell’acqua.

2.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per accedere alla 
modalità Servizio�1.

3.	 �� ��Premere ripetutamente il 
tasto "Acqua/Servizio" �nchØ si accende 
il simbolo Pulizia.

4.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.
	» ��Il programma di pulizia viene 
avviato. Durante l’esecuzione del pro-
gramma il simbolo Pulizia lampeggia.

	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 
gocce si accende.

5.	 Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 
contenitore per i fondi di ca�Ł.

6.	 Inserire la vaschetta raccogli gocce 
senza il contenitore per i fondi di ca�Ł e 
posizionare il contenitore per i fondi di 
ca�Ł sotto l’erogatore.

��Viene avviata la prima fase.
	» La macchina e�ettua due risciacqui.
	» ��Il simbolo Pulizia lampeggia 
velocemente.

7.	 Estrarre l’unità bollitore. Non spegnere 
la macchina da ca�Ł. 

8.	 Lavare l’unità bollitore sotto l’ac-
qua corrente (vedere il capitolo�7.2, 
pagina�73).

9.	 Inserire una pastiglia detergente nell’u-
nità bollitore. Rimettere l’unità bollitore 
nella macchina.

�� ��Viene avviata la seconda fase.
	» La macchina da ca�Ł esegue diversi 
risciacqui.

	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 
gocce si accende.

�� �� ��Viene avviata la terza fase.
10.	Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 

contenitore per i fondi di ca�Ł.
11.	Inserire la vaschetta raccogli gocce 

senza il contenitore per i fondi di ca�Ł e 
posizionare il contenitore per i fondi di 
ca�Ł sotto l’erogatore.

�� �� ��Viene avviata la quarta fase. I tre 
chicchi di ca�Ł lampeggiano.

	» La macchina da ca�Ł esegue diversi 
risciacqui.

	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 
gocce si accende.

12.	Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 
contenitore per i fondi di ca�Ł.

13.	Inserire la vaschetta raccogli gocce con 
il contenitore per i fondi di ca�Ł.
	» La macchina da ca�Ł Ł pronta al 
funzionamento.

Qualora il programma di pulizia fosse inter-
rotto, ad. es. perchØ la macchina da ca�Ł Ł 
stata spenta inavvertitamente, riaccendere 
la macchina e seguire le istruzioni riportate 
al punto 10 e seguenti. Successivamente, la 
macchina da ca�Ł sarà pronta al funzio-
namento anche se la procedura di pulizia 
non Ł stata completata. Per una pulizia 
completa riavviare il programma di pulizia.

7.6	 Programma Decalci�cazione
Il programma di decalci�cazione rimuove 
le incrostazioni di calcare. Si consiglia di 
eseguire questo programma ogni tre mesi 
e quando la macchina da ca�Ł visualizza il 
rispettivo messaggio. 
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Durante la decalci�cazione, nel serbatoio 
dell’acqua non deve essere presente il 
�ltro dell’acqua. Se viene utilizzato un �ltro 
dell’acqua, rimuoverlo prima di eseguire 
la decalci�cazione (vedere il capitolo�7.7, 
pagina�76).
Usare esclusivamente il decalci�cante 
liquido Melittafi Anti Calc destinato alle 
macchine da ca�Ł superautomatiche.

Prudenza! I decalci�canti provocano 
irritazioni oculari. Dopo un contatto 
accidentale sciacquare gli occhi per 
alcuni minuti con acqua pulita. In caso 
di disturbi persistenti consultare un 
medico.

Il programma dura circa 15�minuti e non 
deve essere interrotto. Il programma 
esegue diverse fasi. L’avanzamento viene 
segnalato dal numero di chicchi di ca�Ł 
visualizzati.

��Il simbolo Decalci�cazione acceso 
invita l’operatore a decalci�care la mac-
china da ca�Ł.

1.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi per accedere alla 
modalità Servizio�1.

2.	 �� ��Premere ripetutamente il 
tasto "Acqua/Servizio" �nchØ si accende 
il simbolo Decalci�cazione.

3.	 ��Premere il tasto "Acqua/Servizio" 
per piø di 2�secondi.
	» ��Il programma di decalci�ca-
zione viene avviato. Durante l’ese-
cuzione del programma il simbolo 
Decalci�cazione lampeggia.

��Viene avviata la prima fase.

	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 
gocce si accende.

4.	 Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 
contenitore per i fondi di ca�Ł.

5.	 Inserire la vaschetta raccogli gocce 
senza il contenitore per i fondi di ca�Ł e 
posizionare il contenitore per i fondi di 
ca�Ł sotto l’erogatore.
	» ��Il simbolo Acqua si accende.

6.	 Versare 0,5 litri di soluzione decalci�-
cante nel serbatoio dell’acqua. Attenersi 

alle istruzioni riportate sulla confezione 
del decalci�cante.

7.	 Mettere in posizione il serbatoio dell’ac-
qua.

�� ��Viene avviata la seconda fase.
	» La macchina da ca�Ł esegue diversi 
risciacqui.

	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 
gocce si accende.

8.	 Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 
contenitore per i fondi di ca�Ł.

9.	 Inserire la vaschetta raccogli gocce 
senza il contenitore per i fondi di ca�Ł e 
posizionare il contenitore per i fondi di 
ca�Ł sotto l’erogatore.
	» ��Il simbolo Acqua si accende.

10.	Sciacquare accuratamente il serbatoio 
dell’acqua e riempirlo con acqua del 
rubinetto.

11.	Mettere in posizione il serbatoio dell’ac-
qua.
	» La macchina e�ettua un risciacquo.

�� �� ��Viene avviata la terza fase.
	» La macchina e�ettua un risciacquo.
	» ��Il simbolo Vaschetta raccogli 

gocce si accende.
12.	Svuotare la vaschetta raccogli gocce e il 

contenitore per i fondi di ca�Ł.
13.	Inserire la vaschetta raccogli gocce con 

il contenitore per i fondi di ca�Ł.
	» La macchina da ca�Ł Ł pronta al 
funzionamento.

Qualora il programma di decalci�cazione 
fosse interrotto, ad. es. perchØ la macchina 
da ca�Ł Ł stata spenta inavvertitamente, 
riaccendere la macchina e seguire le 
istruzioni riportate al punto 8 e seguenti. 
Successivamente, la macchina da ca�Ł sarà 
pronta al funzionamento anche se la pro-
cedura di decalci�cazione non Ł stata com-
pletata. Per una decalci�cazione completa 
riavviare il programma di decalci�cazione.

7.7	 Filtro dell’acqua
L’uso di un �ltro dell’acqua prolunga la 
vita utile della macchina da ca�Ł. Il �ltro 
dell’acqua elimina il calcare e le sostanze 
nocive dall’acqua del rubinetto. 
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10	Dati tecnici

Dati tecnici
Tensione d’esercizio 220 V - 240 V, 50  Hz - 60�Hz�
Potenza assorbita max. 1450 W
Pressione della pompa statica max. 15 bar
Dimensioni
	 Larghezza
	 Altezza
	 Profondità

200  mm
352  mm
459  mm

Capacità
	 Contenitore per ca�Ł in 
grani
	 Serbatoio dell’acqua

250  g
1,5  l

Peso (vuoto) 7,7  kg
Condizioni ambientali 
	 Temperatura
	 Umidità relativa dell’aria

10  °C  - 32  °C
30  % - 80  %  
(senza condensa)

11	Problemi
Rivolgersi alla hotline se le misure riportate 
nella tabella non risolvono i problemi 
riscontrati oppure se si veri�cano problemi 
diversi.	
Il numero di telefono (tari�a urbana) si 
trova nel coperchio del serbatoio dell’ac-
qua oppure sul sito Internet nell’area 
Service.
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1	 Por seguridad

1.1	 Uso previsto
La mÆquina estÆ prevista para 
preparar bebidas de cafØ y calen-
tar leche y agua en el Æmbito 
domØstico.
Cualquier otro uso serÆ conside-
rado contrario al uso previsto y 
puede provocar daæos persona-
les y materiales.

1.2	 Riesgo elØctrico
No utilice la mÆquina si no se 
encuentra en perfecto estado 
tØcnico. 
Daæos en la mÆquina o en el 
cable de alimentación suponen 
un riesgo mortal por electro-
cución. En tal caso, no deberÆ 
utilizar la mÆquina y encargar 
su reparación al fabricante, al 
servicio tØcnico o a un servicio 
autorizado.
No es admisible sumergir la 
mÆquina en agua ni que el cable 
de alimentación entre en con-
tacto con agua.
Separe la mÆquina de la alimen-
tación elØctrica si va a perma-
necer sin vigilancia durante un 
periodo de tiempo prolongado.

1.3	 Riesgo de quemaduras y 
escaldaduras

Los líquidos y vapores expulsados 
pueden estar muy calientes. Lo 
mismo sucede con las toberas de 
la boquilla.

1.4	 Seguridad general
No es admisible utilizar la 
mÆquina dentro de un armario o 
a alturas por encima de 2000�m 
sobre el nivel del mar.
No introduzca la mano en la 
mÆquina durante el funciona-
miento.
No es admisible abrir la carcasa 
ni manipular la mÆquina o los 
accesorios en modo alguno.

1.5	 Niæos
No es admisible que los niæos 
jueguen con la mÆquina. 
Mantenga a los niæos menores de 
8�aæos alejados de la mÆquina.
La mÆquina solo podrÆ utilizarse 
por niæos mayores de 8 aæos o 
por personas con capacidades 
físicas, sensoriales o intelectua-
les reducidas o personas sin los 
conocimientos y la experiencia 
necesarios, siempre y cuando 
estØ presente una persona de 
vigilancia o si han sido instrui-
dos en el manejo seguro de la 
mÆquina y entienden los peligros 
que resultan al respecto.
La limpieza y el mantenimiento 
no se deberÆn llevar a cabo por 
niæos menores de 8�aæos. Los 
niæos mayores de 8 aæos debe-
rÆn ser supervisados durante la 
limpieza y el mantenimiento.
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2	 Descripción general de la 
mÆquina

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 Mando "Cantidad de cafØ"
2 Botones de mando
3 Indicadores
4 Botón "ON/OFF"
5 Super�cie calientatazas
6 Palanca "Ajuste del grado de 

molienda" (interior)

7 Cubierta
8 Unidad de preparación (interior) 
9 Recipiente para posos de cafØ 

(interior)
10 Tubo �exible para leche
11 Flotador
12 Bandeja de goteo

13 Reposatazas
14 Boquilla ajustable en altura para 

bebidas de cafØ y leche
15 Depósito de granos
16 Depósito de agua
17 Cable de alimentación

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Indicador Función en el modo de servicio 1/2
18 Indicador de encendido
19 2× Desconexión automÆtica/ajustes de fÆbrica
20 Agua Dureza del agua/ �
21 Bandeja de goteo Enjuagado de apagado/ �
22 Granos de cafØ Indicador de estado/ �
23 Filtro Programa de �ltro/ �
24 Limpieza Programa de limpieza/ �
25 Descalci�cación Programa de descalci�cación/ �
26 Dispensado de vapor Temperatura de preparación/ purga de vapor

Botones de mando
27 Botón "Intensidad del cafØ"
28 Botón de dispensado "CafØ"
29 Botón de dispensado "Capuchino"
30 Botón de dispensado "Latte�Macchiato"
31 Botón de dispensado "Espuma de leche"
32 Botón "Agua/Servicio"
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2.	 Encienda la mÆquina con el botón  
"ON/OFF".
	» ��El Indicador de encendido se 
enciende brevemente.

	» ��El indicador Agua se enciende.
3.	 Retire el depósito de agua. El depósito 

de agua se debe enjuagar con agua 
clara del grifo. 

4.	 Llene el depósito de agua con agua 
fresca y fría del grifo y vuelva a colo-
carlo. Observe las instrucciones en el 
capítulo�4.1, pÆgina�85.
	» ��El indicador Dispensado de vapor 
parpadea con rapidez.

5.	 Pulse un botón cualquiera.
	» ��La boquilla para leche expulsa 
agua y el Indicador de disposición de 
servicio parpadea.

	» La mÆquina se calienta y expulsa agua 
caliente por la boquilla.

	» La mÆquina estarÆ purgada cuando la 
boquilla deje de expulsar agua.

	» �� ��El Indicador de encendido y el 
indicador Grano de cafØ se encienden.

6.	 Llene el depósito de granos con granos 
de cafØ. Observe las instrucciones en el 
capítulo�4.2, pÆgina�85. 

7.	 Prepare las primeras dos bebidas y des-
eche las bebidas preparadas. Observe 
las instrucciones en el capítulo�5, 
pÆgina�86.

4	 Preparativos

4.1	 Llenar agua del grifo
��El indicador Agua se enciende.

La calidad del agua del grifo in�uye de 
forma decisiva en el sabor del cafØ. Llene 
el depósito de agua solo con agua fresca 
y fría del grifo exenta de gas carbónico. 
Cambie el agua a diario. Preste atención al 
nivel de llenado mÆximo.

4.2	 Introducir granos de cafØ
��El indicador Grano de cafØ parpadea.

¡PRECAUCIÓN! No utilice granos de 
cafØ lio�lizados o caramelizados, ya 
que pueden aglutinar el mecanismo 

de molienda. El cafØ molido y el cafØ 
instantÆneo tambiØn pueden daæar el 
mecanismo de molienda.

Los granos de cafØ tostados pierden su 
aroma en pocos días. Por eso no debe 
llenar demasiados granos de cafØ en el 
depósito de granos.

¡Atención! Al cambiar de tipo de grano 
permanecerÆ un resto del tipo de grano 
anterior en el mecanismo de molienda. 
Las siguientes dos bebidas se prepa-
rarÆn con restos del tipo de granos 
anterior. Las personas con intolerancia a 
la cafeína podrÆn consumir bebidas de 
cafØ a partir de la tercera preparación.

4.3	 Utilizar leche
Para preparar espuma de leche o leche 
caliente debe introducir el tubo �exible 
para leche en un envase de leche comer-
cial. A modo adicional podrÆ utilizar un lan-
zador de leche o un depósito de leche. El 
lanzador de leche y el depósito de leche no 
estÆn incluidos en el volumen de entrega.
Utilice siempre leche fría.

4.4	 Vaciar la bandeja de goteo y 
el recipiente para posos de 
cafØ

��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.
Al cabo de un nœmero determinado de 
preparaciones, la mÆquina solicitarÆ vaciar 
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5.2	 Modi�car ajustes
Antes y durante la preparación podrÆ 
modi�car la intensidad del cafØ y la canti-
dad de bebida.
Para ajustar la intensidad del cafØ debe 
pulsar el botón "Intensidad del cafØ". 
La intensidad del cafØ ya no se podrÆ 
modi�car una vez �nalizado el proceso de 
molido.
El ajuste modi�cado de la intensidad del 
cafØ tambiØn se utilizarÆ en las siguientes 
preparaciones.
Para modi�car la cantidad de bebida debe 
girar el mando "Cantidad de cafØ".

5.3	 Ajustar el grado de molienda
El grado de molienda ajustado para moler 
los granos de cafØ in�uye en el sabor del 
cafØ. Cuanto mÆs �no sea el grado de 
molienda, mÆs fuerte serÆ el cafØ. 
El grado de molienda se ha ajustado en 
fÆbrica de forma óptima. Ajuste el grado 
de molienda como muy pronto al cabo de 
100�cafØs dispensados (al cabo de 1�mes 
aprox., en función del consumo de cafØ).
Use la palanca de "Ajuste del grado 
de molienda" para ajustar el grado de 
molienda de forma óptima. Ajuste el grado 
de molienda solo durante el proceso de 
molido.

¡Información! Evite ajustar un grado 
de molienda demasiado �no. El grado 
de molienda es óptimo, cuando el cafØ 
�uye homogØneamente de la boquilla y 
se forma una crema �na y densa.

6	 Ajustes bÆsicos
Los ajustes bÆsicos se encuentran en el 
Modo de servicio�1. Los granos de cafØ que 
se van encendiendo simbolizan el valor 
ajustado.

6.1	 Ajustar el tiempo de 
desconexión

La mÆquina cambia automÆticamente al 
modo de ahorro de energía, si no la utiliza 
durante un tiempo prolongado. DespuØs, 
la mÆquina se apaga por completo. 
Cuando la mÆquina se encuentra en el 
modo de ahorro de energía, se podrÆ acti-
var pulsando brevemente cualquier botón 
de mando.

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador 2x.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad del 
cafØ" repetidas veces hasta ajustar el 
tiempo requerido.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para guar-
dar el ajuste y salir del modo de servicio.
Pulse cualquier botón de dispensado 
para salir del modo de servicio sin guar-
dar los ajustes realizados.

Indicador Modo de ahorro de 
energía en:

Desconexión en:

3 minutos 30 minutos

�� 10 minutos 1 hora

�� �� 20 minutos 4 horas

�� ��  
parpadeando

30 minutos 8 horas
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6.2	 Ajustar la dureza del agua
El grado de dureza del agua del grifo 
in�uye en la frecuencia con la que tendrÆ 
que descalci�car la mÆquina. Cuanto mÆs 
dura sea el agua del grifo, mÆs frecuente 
serÆ la necesidad de descalci�car la 
mÆquina.
Determine la dureza del agua utilizando 
la cinta de prueba adjunta. Observe las 
instrucciones en la misma tira de prueba y 
la siguiente tabla.

Dureza del agua °d °e °f
blanda de 0�a�10 de 0�a�13 de 0�a�18
media de 10�a�15 de 13�a�19 de 18�a�27
dura de 15�a�20 de 19�a�25 de 27�a�36
muy dura > 20 > 25 > 36

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador Agua.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad del 
cafØ" repetidas veces hasta ajustar el 
grado de dureza requerido.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para guar-
dar el ajuste y salir del modo de servicio.
Pulse cualquier botón de dispensado 
para salir del modo de servicio sin guar-
dar los ajustes realizados.

Indicador Dureza del agua
blanda, descalci�car al cabo de 150�litros 

�� media, descalci�car al cabo de 100�litros

�� �� dura, descalci�car al cabo de 70�litros

�� ��   
parpadeando

muy dura, descalci�car al cabo de 
30�litros

ningœn  
grano de cafØ

Se estÆ utilizando un �ltro de agua. No es 
posible realizar ajustes.

6.3	 Enjuagado de apagado
La mÆquina realiza un enjuagado automÆ-
tico al encenderla y al apagarla. 
No es recomendable desactivar el enjua-
gado de apagado de forma permanente.

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador Bandeja de goteo.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad del 
cafØ" para activar o desactivar el enjua-
gado de apagado.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para guar-
dar el ajuste y salir del modo de servicio.
Pulse cualquier botón de dispensado 
para salir del modo de servicio sin guar-
dar los ajustes realizados.

Indicador Enjuagado de apagado
activado

ningœn grano de cafØ desactivado

6.4	 Ajustar la temperatura de 
preparación

La temperatura de preparación in�uye en 
el sabor de la bebida de cafØ.

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador Dispensado de vapor.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad de cafØ" 
repetidas veces hasta ajustar la tempe-
ratura de preparación requerida.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para guar-
dar el ajuste y salir del modo de servicio.
Pulse cualquier botón de dispensado 
para salir del modo de servicio sin guar-
dar los ajustes realizados.
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Indicador Temperatura de preparación
baja

�� media

�� �� alta

7	 Conservación y 
mantenimiento

El mantenimiento y la limpieza regular de 
la mÆquina aseguran una calidad elevada 
constante de las bebidas. 

¡PRECAUCIÓN! Los limpiadores inade-
cuados pueden daæar la mÆquina. 
No utilice otros limpiadores que los 
recomendados.

7.1	 Limpiar las super�cies
Use un paæo suave humedecido y un poco 
de detergente lavavajillas para limpiar las 
super�cies. Elimine la suciedad visible de 
inmediato. 
DespuØs de haber vaciado la bandeja de 
goteo y el recipiente para posos de cafØ 
deberÆ enjuagarlos y, en caso necesario, 
limpiarlos tambiØn con un paæo suave 
humedecido y un poco de detergente 
lavavajillas.
Utilice un paæo suave para eliminar los 
restos de granos de cafØ en el depósito de 
granos. El paæo debe estar seco.

7.2	 Limpiar el grupo de 
preparación

El grupo de preparación se debe limpiar 
una vez por semana.
1.	 Para retirar la cubierta deberÆ agarrarla 

por el tirador encastrado y tirar de la 
cubierta hacia el lado.

2.	 Presione y mantenga presionada la 
palanca roja junto al asa del grupo de 
preparación y gire el asa en el sentido 
de las agujas del reloj hasta que se 
engatille en el tope.

3.	 Extraiga el grupo de preparación 
tirando del asa.

�� ��El parpadeo alternativo del 
Indicador de encendido y del indicador 

clean signi�ca que se ha retirado el 
grupo de preparación.

4.	 Enjuague el grupo de preparación 
completo debajo de un chorro de agua 
corriente por todos los lados. Preste 
particularmente atención a que el �ltro 
quede libre de restos de cafØ.

5.	 Deje escurrir el grupo de preparación.
6.	 Elimine los restos de cafØ de las super-

�cies interiores de la mÆquina con un 
paæo suave seco.

7.	 Coloque el grupo de preparación en 
la mÆquina. Presione y mantenga pre-
sionada la palanca roja junto al asa del 
grupo de preparación y gire el asa en el 
sentido contrario de las agujas del reloj 
hasta que se engatille en el tope.

8.	 Vuelva a colocar la cubierta hasta �jarla 
en su posición.

7.3	 Limpiar el sistema de leche
Recomendamos limpiar el sistema de leche 
al cabo de 100 bebidas de leche aprox. 
La mÆquina no solicitarÆ la limpieza del 
sistema de leche.
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Utilice exclusivamente los limpiadores para 
sistemas de leche Melittafi Perfect Clean 
para mÆquinas automÆticas de cafØ. 
Utilice un recipiente con una capacidad de 
al menos 500�ml para recoger el líquido.
1.	 Llene un segundo recipiente con solu-

ción de limpieza. Observe las instruc-
ciones sobre el embalaje del limpiador 
para sistemas de leche.

2.	 Meta el tubo �exible en la solución de 
limpieza.

3.	 Gire el mando "Cantidad de cafØ" a 
la posición mÆxima.

4.	 ��Pulse el botón de dispensado 
"Espuma de leche".
	» La mÆquina se enjuaga.

5.	 Pulse el botón de dispensado "Espuma 
de leche" repetidas veces hasta vaciar el 
recipiente.

6.	 Llene el segundo recipiente con 500�ml 
de agua fresca del grifo.

7.	 Vuelva a pulsar el botón de dispensado 
"Espuma de leche" repetidas veces 
hasta vaciar el recipiente.

7.4	 Limpiar la unidad de leche
Los restos de leche son propensos a desa-
rrollar gØrmenes nocivos en unos pocos 
días. Por este motivo es necesario limpiar 
la unidad de leche y el tubo �exible para 
leche con regularidad. 
1.	 Retire el tubo �exible para leche de la 

boquilla.
2.	 Desmonte la unidad de leche.

3.	 Limpie todos los componentes con 
agua caliente. Utilice un paæo suave 
humedecido y un detergente lavavaji-
llas.

4.	 Vuelva a montar la unidad de leche 
debidamente. Durante el montaje, 
preste atención a empujar la unidad de 
leche hacia arriba hasta el tope. 

7.5	 Programa de limpieza
El programa de limpieza permite eliminar 
residuos y restos de aceite de cafØ. Este 
programa se debe ejecutar cada dos meses 
o cuando la mÆquina lo solicite.
Utilice œnicamente las pastillas de limpieza 
Melittafi Perfect Clean para mÆquinas 
automÆticas de cafØ. Observe las instruc-
ciones sobre el embalaje de las pastillas de 
limpieza.

¡Atención! El producto puede provocar 
irritación ocular. En caso de contacto 
accidental deberÆ enjuagarse los ojos 
durante algunos minutos con agua 
clara. Acuda a un mØdico si los síntomas 
persisten.

El tiempo de ejecución del programa es de 
15�minutos aprox. y no debe interrumpirse. 
El programa se ejecuta en varias etapas. 
El nœmero de granos de cafØ visualizado 
indica el progreso del programa.

��El indicador Limpieza encendido 
advierte que es necesario limpiar la 
mÆquina.
1.	 Llene el depósito de agua con agua del 

grifo hasta el nivel de llenado mÆximo. 
Vuelva a colocar el depósito de agua en 
su sitio.

2.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para acce-
der al Modo de servicio�1.

3.	 �� ��Pulse el botón "Agua/
Servicio" repetidas veces hasta que se 
encienda el indicador Limpieza.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.
	» ��Se inicia el programa de lim-
pieza. El indicador Limpieza parpadea 
mientras se ejecuta el programa.
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	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

5.	 Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

6.	 Coloque la bandeja de goteo sin el 
cajón para posos de cafØ y coloque el 
cajón para posos de cafØ debajo de la 
boquilla.

��Se inicia la primera etapa.
	» La mÆquina se enjuaga dos veces.
	» ��El indicador Limpieza parpa-
dea con rapidez.

7.	 Retire el grupo de preparación. No 
apague la mÆquina. 

8.	 Enjuague el grupo de preparación 
debajo de un chorro de agua corriente 
(vØase el capítulo�7.2, pÆgina�89).

9.	 Introduzca una pastilla de limpieza en el 
grupo de preparación. Coloque el grupo 
de preparación en la mÆquina.

�� ��Se inicia la segunda etapa.
	» La mÆquina realiza varios procesos de 
enjuagado.

	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

�� �� ��Se inicia la tercera etapa.
10.	Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 

para posos de cafØ.
11.	Coloque la bandeja de goteo sin el 

cajón para posos de cafØ y coloque el 
cajón para posos de cafØ debajo de la 
boquilla.

�� �� ��Se inicia la cuarta etapa. Los tres 
granos de cafØ parpadean.

	» La mÆquina realiza varios procesos de 
enjuagado.

	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

12.	Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

13.	Coloque la bandeja de goteo con el 
cajón para posos de cafØ.
	» La mÆquina estÆ en disposición de 
servicio.

Si se ha interrumpido el programa de 
limpieza, p.ej., por que ha apagado la 
mÆquina sin querer, deberÆ volver a encen-
der la mÆquina y seguir las instrucciones 
a partir del paso 10. DespuØs, la mÆquina 
estarÆ en disposición de servicio aunque 
no haya concluido la limpieza. Para realizar 
una limpieza completa deberÆ volver a 
iniciar el programa de limpieza.

7.6	 Programa "Descalci�cación"
El programa de descalci�cación permite 
eliminar depósitos de cal. Este programa se 
debe ejecutar cada tres meses o cuando la 
mÆquina lo solicite. 
Durante la descalci�cación no debe haber 
ningœn �ltro de agua en el depósito de 
agua. Si utiliza un �ltro de agua, deberÆ 
retirarlo antes de iniciar la descalci�cación 
(vØase el capítulo�7.7, pÆgina�92).
Utilice exclusivamente los descalci�cado-
res líquidos Melittafi Anti Calc para mÆqui-
nas automÆticas de cafØ.

¡Atención! El producto puede provocar 
irritación ocular. En caso de contacto 
accidental deberÆ enjuagarse los ojos 
durante algunos minutos con agua 
clara. Acuda a un mØdico si los síntomas 
persisten.

El tiempo de ejecución del programa es de 
15�minutos aprox. y no debe interrumpirse. 
El programa se ejecuta en varias etapas. 
El nœmero de granos de cafØ visualizado 
indica el progreso del programa.

��El indicador Descalci�cación 
encendido advierte que es necesario des-
calci�car la mÆquina.

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para acce-
der al Modo de servicio�1.
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2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/
Servicio" repetidas veces hasta que se 
encienda el indicador Descalci�cación.

3.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.
	» ��Se inicia el programa de 
descalci�cación. El indicador Descalci-
�cación parpadea mientras se ejecuta 
el programa.

��Se inicia la primera etapa.

	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

4.	 Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

5.	 Coloque la bandeja de goteo sin el 
cajón para posos de cafØ y coloque el 
cajón para posos de cafØ debajo de la 
boquilla.
	» ��El indicador Agua se enciende.

6.	 Llene el depósito de agua con 0,5 litros 
de solución de descalci�cación. Observe 
las instrucciones sobre el embalaje del 
descalci�cador.

7.	 Vuelva a colocar el depósito de agua en 
su sitio.

�� ��Se inicia la segunda etapa.
	» La mÆquina realiza varios procesos de 
enjuagado.

	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

8.	 Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

9.	 Coloque la bandeja de goteo sin el 
cajón para posos de cafØ y coloque el 
cajón para posos de cafØ debajo de la 
boquilla.
	» ��El indicador Agua se enciende.

10.	Enjuague el depósito de agua a fondo y 
llØnelo con agua fresca del grifo.

11.	Vuelva a colocar el depósito de agua en 
su sitio.
	» La mÆquina se enjuaga.

�� �� ��Se inicia la tercera etapa.
	» La mÆquina se enjuaga.
	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

12.	Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

13.	Coloque la bandeja de goteo con el 
cajón para posos de cafØ.
	» La mÆquina estÆ en disposición de 
servicio.

Si se ha interrumpido el programa de des-
calci�cación, p.ej., por que ha apagado la 
mÆquina sin querer, deberÆ volver a encen-
der la mÆquina y seguir las instrucciones 
a partir del paso 8. DespuØs, la mÆquina 
estarÆ en disposición de servicio aunque 
no haya concluido la descalci�cación. Para 
realizar una descalci�cación completa 
deberÆ volver a iniciar el programa de 
descalci�cación.

7.7	 Filtro de agua
Utilizar un �ltro de agua aumenta la vida 
œtil de su mÆquina. El �ltro de agua �ltra la 
cal y los contaminantes del agua del grifo. 
Si utiliza un �ltro de agua y lo cambia con 
regularidad, solo tendrÆ que descalci�car la 
mÆquina una vez al aæo. Este dato se basa 
en una cantidad promedia de seis cafØs de 
120�ml respectivamente al día cambiando 
el �ltro 6 veces al aæo.
Utilice œnicamente los cartuchos de �ltro 
Melittafi Pro Aqua para mÆquinas auto-
mÆticas de cafØ. Observe las instrucciones 
sobre el embalaje del cartucho de �ltro.
Utilice el elemento auxiliar de enroscado 
para enroscar y desenroscar el �ltro de 
agua en el depósito de agua.

Colocar/cambiar el �ltro de agua
Coloque un nuevo �ltro de agua en un 
recipiente lleno de agua fresca del grifo 
durante algunos minutos.
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��El indicador Filtro encendido advierte 
que es necesario cambiar el �ltro de agua.

1.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para acce-
der al Modo de servicio�1.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador Filtro.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad de cafØ" 
repetidas veces hasta que se encienda 
un grano de cafØ.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos.
	» ��Se inicia el programa de �ltro. El 
indicador Filtro parpadea mientras se 
ejecuta el programa.

	» ��El indicador Bandeja de goteo se 
enciende.

5.	 Vacíe la bandeja de goteo y el cajón 
para posos de cafØ.

6.	 Coloque la bandeja de goteo sin el 
cajón para posos de cafØ y coloque el 
cajón para posos de cafØ debajo de la 
boquilla.
	» ��El indicador Agua se enciende.

7.	 Vacíe el depósito de agua.
8.	 Coloque un �ltro nuevo en el depósito 

de agua.
9.	 Llene el depósito de agua con agua 

fresca del grifo. 
10.	Vuelva a colocar el depósito de agua en 

su sitio.
	» El �ltro se enjuaga.

11.	Vacíe el cajón para posos de cafØ.
12.	Coloque la bandeja de goteo con el 

cajón para posos de cafØ.
	» La mÆquina estÆ en disposición de 
servicio.

Retirar el �ltro de agua
1.	 Retire el �ltro de agua del depósito de 

agua.
2.	 Llene el depósito de agua con agua 

fresca del grifo. 
3.	 Vuelva a colocar el depósito de agua en 

su sitio.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para acce-
der al Modo de servicio�1.

5.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que se encienda 
el indicador Filtro.

6.	 ��Pulse el botón "Intensidad de cafØ" 
repetidas veces hasta que no quede 
ningœn un grano de cafØ encendido.

7.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para guar-
dar el ajuste y salir del modo de servicio.
	» Se ha desactivado el �ltro de agua.

8.	 Ajuste la dureza del agua (vØase el capí-
tulo�6.2, pÆgina�88). 

7.8	 Ajustes de fÆbrica
Tiene la posibilidad de restablecer los ajus-
tes de fÆbrica de la mÆquina. Al restablecer 
la con�guración original se pierden todos 
los ajustes personales.

1.	 �� ��Pulse simultÆneamente los 
botones "Agua/Servicio" e "Intensidad 
del cafØ" durante mÆs de 2�segundos 
para acceder al Modo de servicio�2.

2.	 �� ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
repetidas veces hasta que parpadee el 
indicador 2x.

3.	 ��Pulse el botón "Intensidad de cafØ" 
repetidas veces hasta que se encienda 
un grano de cafØ.

4.	 ��Pulse el botón "Agua/Servicio" 
durante mÆs de 2�segundos para 
restablecer los ajustes de fÆbrica de la 
mÆquina y salir del modo de servicio.
Pulse cualquier botón de dispensado 
para salir del modo de servicio sin resta-
blecer los ajustes de fÆbrica.

7.9	 Purgar el vapor
Al purgar el vapor de la mÆquina se elimina 
el agua residual. Recomendamos que 
purgue el vapor de la mÆquina si no la 
utiliza durante un periodo prolongado, 
para transportar la mÆquina o si hay riesgo 
de heladas.
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1	 For din sikkerhed

1.1	 Formålsbestemt brug
Maskinen er bestemt til brug 
i private husholdninger for at 
tilberede ka�edrikke og opvarme 
mælk og vand.
Enhver anden brug gælder som 
ukorrekt brug og kan medfłre 
person- og materielle skader.

1.2	 Fare som fłlge af elektrisk 
strłm

Maskinen må kun anvendes, hvis 
den er i teknisk fejlfri tilstand. 
Hvis maskinen eller netkablet er 
beskadiget, er der livsfare som 
fłlge af strłmstłd. Maskinen må i 
dette tilfælde ikke anvendes men 
skal repareres af producenten, 
kundeservice eller en servicepart-
ner.
Maskinen må ikke dyppes i vand, 
og netkablet må aldrig komme i 
kontakt med vand.
Afbryd maskinen fra strłmforsy-
ningen, hvis den er uden opsyn i 
længere tid.

1.3	 Risiko for forbrændinger og 
skoldninger

Udlłbende væsker og udsivende 
dampe kan være meget varme. 
Dyserne på udlłbet kan også 
være meget varme.

1.4	 Generel sikkerhed
Du må ikke anvende maskinen i 
et skab og ikke i en hłjde på over 
2000�m.
Du må aldrig gribe ind i maski-
nen, mens den er i gang.
Du må ikke åbne huset eller 
manipulere maskinen og tilbehł-
ret på anden vis.

1.5	 Błrn
Błrn må ikke lege med maskinen. 
Błrn under 8 år skal holdes væk 
fra maskinen.
Maskinen kan anvendes af błrn 
over 8 år samt af personer med 
nedsatte fysiske, sensoriske og 
mentale evner eller uden erfaring 
og viden, men kun hvis de er 
under opsyn eller er blevet instru-
eret i sikker brug af maskinen 
og forstår de deraf resulterende 
farer.
Rengłring og service må ikke 
udfłres af błrn under 8 år. Błrn 
over 8 år skal være under opsyn 
ved rengłring og service.
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2	 Oversigt over apparatet

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 Regulator "Ka�emængde"
2 Betjeningsknapper
3 Visninger
4 "Tænd/sluk"-knap
5 Kopvarme�ade
6 Håndtag "Justering af malegrad" 

(indvendig)

7 Afdækning
8 Brygenhed (indvendig) 
9 Ka�egrumsbeholder (indvendig)

10 Mælkeslange
11 Svłmmer
12 Drypskål
13 Kopplade

14 Hłjdejusterbart udlłb til drikke 
med ka�e og mælk

15 Błnnebeholder
16 Vandtank
17 Netkabel

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Visning Funktion i servicemodus 1/2
18 Start-display
19 2× Aut. sluk/ fabriksindstillinger
20 Vand Vandhårdhed/ �
21 Drypskål Skyl ved sluk/ -
22 Ka�ebłnner Statusvisning/ �
23 Filter Filterprogram/ �
24 Rengłring Rengłringsprogram/ �
25 Afkalkning Afkalkningsprogram/ �
26 Dampfunktion Bryggetemperatur/uddampning

Betjeningsknapper
27 Betjeningsknap "Ka�estyrke"
28 Direkte knap "Ka�e"
29 Direkte knap "Cappuccino"
30 Direkte knap "LatteMacchiato"
31 Direkte knap "Mælkeskum"
32 Betjeningsknap "Vand/Service"
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	» ��Visningen Dampfunktion blinker 
hurtigt.

5.	 Tryk på en vilkårlig betjeningsknap.
	» ��Der lłber vand ud af mælkeudlł-
bet, og start-displayet blinker.

	» Maskinen varmer op, og der lłber 
varmt vand ud af udlłbet.

	» Når der ikke længere lłber vand ud af 
udlłbet, er maskinen udluftet.

	» �� ��Start-displayet og visningen 
Ka�ebłnne lyser.

6.	 Fyld ka�ebłnner i błnnebeholde-
ren. Fłlg anvisningerne i kapitel�4.2, 
side�101. 

7.	 Tilbered de fłrste to drikke, og hæld 
drikkene ud. Fłlg anvisningerne i kapi-
tel�5, side�102.

4	 Forberedelse af tilberedning

4.1	 Påfyldning af vand
��Visningen Vand lyser.

Vandets kvalitet har en stor ind�ydelse på 
ka�ens smag. Fyld kun frisk og koldt vand 
uden kulsyre i vandtanken. Skift vandet 
hver dag. Overhold det maksimale påfyld-
ningsniveau.

4.2	 Påfyldning af ka�ebłnner
��Visningen Ka�ebłnne blinker.

OBS! Anvend ingen frysetłrrede eller 
karamelliserede ka�ebłnner, da de 
kan klæbe fast i kværnen. Ka�epulver 
og instantprodukter kan også skade 
kværnen.

Ristede ka�ebłnner mister deres aroma 
over få dage. Fyld derfor ikke for mange 
ka�ebłnner i błnnebeholderen.

Forsigtig! Når der skiftes błnnesort, 
bliver den altid en rest af den anden 
błnnesort i kværnen. De efterfłlgende 
to ka�edrikke tilberedes fortsat med 
rester fra den forrige type. Personer, der 
er overfłlsomme over for ko�ein, błr 
fłrst drikke den tredje ka�edrik.

4.3	 Anvendelse af mælk
Sæt mælkeslangen i en almindelig mæl-
kekarton for at tilberede mælkeskum eller 
varm mælk. Der kan desuden anvende et 
mælkerłr eller en mælkebeholder. Mælke-
rłr og mælkebeholder er ikke inkluderet i 
leveringsomfanget.
Anvend altid kold mælk.

4.4	 Tłmming af drypskål og 
ka�egrumsbeholder

��Visningen Drypskål lyser.
Efter et indstillet antal tilberedningen 
opfordrer maskinen dig til at tłmme 
drypskålen og ka�egrumsbeholderen. 
Også den udstående svłmmer viser dig, 
hvornår det er tid til at tłmme drypskålen. 
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Information! Du må ikke indstille male-
graden for �n. Malegraden er indstillet 
optimalt, når ka�en lłber jævnt ud 
af udlłbet, og der dannes en �n, tæt 
crema.

6	 Grundindstillinger
Du kan �nde grundindstillingerne i Ser-
vicemodus�1. Antallet af lysende ka�ebłn-
ner symboliserer den indstillede værdi.

6.1	 Indstilling af slukketid
Når maskinen ikke betjenes i længere tid, 
går den fłrst på energisparemodus. Senere 
slukkes maskinen helt. 
Når maskinen er på energisparemodus, 
kan du vække den ved kort at trykke på en 
vilkårlig betjeningsknap.

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen 2x lyser.

3.	   Tryk betjeningsknappen "Kaf-
festyrke", indtil den łnskede tid er 
indstillet. 

4.	   Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2 sekunder for at gemme 
indstillingen og lukke servicemodus.
Tryk på en vilkårlig direkte knap for at 
lukke servicemodus uden at gemme 
indstillingen.

Visning Energisparemodus 
efter:

Slukning efter:

3 minutter 30 minutter

�� 10 minutter 1 time

�� �� 20 minutter 4 timer

�� ��  
blinker

30 minutter 8 timer

6.2	 Indstilling af vandhårdhed
Vandets hårdhedsgrad påvirker hyppighe-
den af, hvor tit du skal afkalke maskinen. Jo 
hårdere vandet er, desto hyppigere skal du 
afkalke maskinen.
Benyt de medfłlgende teststrimler for at 
bestemme vandhårdheden. Fłlg anvis-
ningerne på teststrimlen og den efterfłl-
gende tabel.

Vandhårdhed °d °e °f
Blłdt 0�til�10 0�til�13 0�til�18
Middel 10�til�15 13�til�19 18�til�27
Hårdt 15�til�20 19�til�25 27�til�36
Meget hårdt > 20 > 25 > 36

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen Vand 
lyser.

3.	   Tryk �ere gange på betjenings-
knappen "Ka�estyrke", indtil den 
łnskede vandhårdhed er indstillet.

4.	   Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2 sekunder for at gemme 
indstillingen og lukke servicemodus.
Tryk på en vilkårlig direkte knap for at 
lukke servicemodus uden at gemme 
indstillingen.
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Visning Vandhårdhed
Blłd, afkalkning efter 150 liter 

�� Middel, afkalkning efter 100 liter

�� �� Hårdt, afkalkning efter 70 liter

�� ��   
blinker

Meget hårdt, afkalkning efter 30 liter

Ingen  
ka�ebłnne

Der anvendes et vand�lter. Det er ikke 
muligt at foretage en indstilling.

6.3	 Indstilling af skyl ved sluk
Maskinen foretager en skylning, når der 
tændes eller slukkes. 
Det anbefales ikke at deaktivere skylnin-
gen ved sluk permanent.

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen Drypskål 
lyser.

3.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Kaf-
festyrke" for at aktivere eller deaktivere 
skyl ved sluk.

4.	   Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2 sekunder for at gemme 
indstillingen og lukke servicemodus.
Tryk på en vilkårlig direkte knap for at 
lukke servicemodus uden at gemme 
indstillingen.

Visning Skyl ved sluk
Aktiveret

Ingen ka�ebłnne Deaktiveret

6.4	 Indstilling af 
bryggetemperatur

Bryggetemperaturen har ind�ydelse på 
ka�edrikkens smag.

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen Damp-
funktion lyser.

3.	   Tryk �ere gange på betjenings-
knappen "Ka�estyrke", indtil den 
łnskede bryggetemperatur er indstillet.

4.	   Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2 sekunder for at gemme 
indstillingen og lukke servicemodus.
Tryk på en vilkårlig direkte knap for at 
lukke servicemodus uden at gemme 
indstillingen.

Visning Bryggetemperatur
Lav

�� Middel

�� �� Hłj

7	 Pleje og vedligeholdelse
Regelmæssig vedligeholdelse og rengł-
ring af maskinen słrger for, at dine drikke 
altid har en hłj ensblivende kvalitet. 

OBS! Uegnede rengłringsmidler kan 
beskadige maskinen. Anvend udeluk-
kende de anbefalede rengłringsmidler.

7.1	 Rengłring af over�ader
Benyt en blłd, fugtig klud og lidt opva-
skemiddel til at rengłre over�aderne. 
Udvendige urenheder błr �ernes med det 
samme. 
Efter du har tłmt drypskålen og ka�e-
grumsbeholderen, skal du skylle dem og 
evt. rengłre dem med en blłd, fugtig klud 
og lidt opvaskemiddel.
Rester af ka�ebłnner i błnnebeholderen 
kan �ernes med en blłd klud. Kluden skal 
være tłr.

7.2	 Rengłring af brygenheden
Brygenheden błr rengłres en gang om 
ugen.
1.	 Fjern afdækningen ved at tage fat i 

gribefordybningen og trække afdæk-
ningen af til siden.

2.	 Tryk og hold den rłde arm på brygen-
hedens greb, og drej grebet med uret, 
indtil det går i indgreb på anslaget.

3.	 Træk brygenheden ud med grebet.



Pleje og vedligeholdelse

105

�� ��Når start-displayet og visnin-
gen clean blinker samtidigt, viser den 
den manglende brygenhed.

4.	 Skyl hele brygenheden grundigt fra 
alle sider under rindende vand. Vær 
især opmærksom på, at sigten er fri for 
ka�erester.

5.	 Lad brygenheden dryppe af.
6.	 Fjern ka�erester fra �aderne inde i 

maskinen med en blłd og tłr klud.
7.	 Sæt brygenheden ind i maskinen igen. 

Tryk og hold den rłde arm på brygen-
hedens greb, og drej grebet mod uret, 
indtil det går i indgreb på anslaget

8.	 Sæt afdækningen på igen, indtil den går 
i indgreb.

7.3	 Rengłring af 
mælkesystemet

Du błr rengłre mælkesystemet efter ca. 
100 mælkedrikke. Maskinen opfordrer dig 
til at rengłre mælkesystemet.
Anvend udelukkende Melittafi Perfect 
Clean mælkesystem-rengłringsmidlet til 
fuldautomatiske ka�emaskiner. 

Benyt en beholder med en kapacitet på 
mindst 500�ml som opsamlingsbeholder.
1.	 Fyld en anden beholder med en 

rengłringsmiddeloplłsning. Fłlg 
anvisningerne på mælkesystem-rengł-
ringsmidlets emballage.

2.	 Dyk slangen ned i rengłringsmiddelop-
lłsningen.

3.	 Drej regulatoren "Ka�emængde" 
hen på den maksimale stilling.

4.	 ��Tryk på den direkte knap "Mælke-
skum".
	» Maskinen skyller.

5.	 Tryk på den direkte knap "Mælkeskum", 
indtil beholderen er tłmt.

6.	 Fyld den anden beholder med 500�ml 
klart vand.

7.	 Tryk på direkte knap "Milchschaum" 
igen, indtil beholderen er tłmt.

7.4	 Rengłring af mælkeenhed
Der kan dannes sundhedsskadelige 
bakterier i mælk inden for få dage. Derfor 
skal mælkeenheden og mælkeslangen 
rengłres regelmæssigt. 
1.	 Træk mælkeslangen af udlłbet.
2.	 Adskil mælkeenheden.

3.	 Rengłr alle enkeltdele med varmt vand. 
Anvend en blłd og fugtig klud samt 
opvaskemiddel.

4.	 Saml mælkeenheden fast igen. Vær 
opmærksom på, at mælkeenheden tryk-
kes op indtil anslag under monteringen. 
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7.5	 Programmet Rengłring
Med rengłringsprogrammet �ernes rester 
fra ka�e og ka�eolie. Programmet błr 
udfłres hver anden måned eller når maski-
nen opfordrer dig til det.
Anvend udelukkende Melittafi Perfect 
Clean rengłringstabs til fuldautomatiske 
ka�emaskiner. Fłlg anvisningerne på 
rengłringstabsenes emballage.

Forsigtig! Rengłringsmidler kan irritere 
łjnene. Efter kontakt ved et uheld skal 
du skylle łjnene med klart vand et par 
minutter. Słg læge, hvis symptomerne 
ikke forsvinder.

Rengłringsprogrammet varer ca. 15 
minutter og błr ikke afbrydes. Program-
met afvikles i �ere trin. Fremskridtet vises 
med antallet af de viste ka�ebłnner.

��Den lysende visning Rengłring 
opfordrer dig til at rengłre maskinen.
1.	 Fyld vandtanken med vand indtil det 

maksimale påfyldningsniveau. Sæt 
vandtanken i.

2.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder for at åbne 
Servicemodus�1.

3.	 �� ��Tryk på betjeningsknap-
pen "Vand/Service", indtil visningen 
Rengłring lyser.

4.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.
	» ��Rengłringsprogrammet 
starter. Visningen Rengłring blinker, så 
længe programmet er aktivt.

	» ��Visningen Drypskål lyser.
5.	 Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.
6.	 Sæt drypskålen i uden ka�egrumsbe-

holderen, og stil ka�egrumsbeholderen 
under udlłbet.

��Det fłrste trin starter.
	» Maskinen skyller to gange.
	» ��Visningen Rengłring blinker 
hurtigt.

7.	 Tag brygenheden ud. Sluk ikke for 
maskinen. 

8.	 Skyl brygenheden omhyggeligt af fra 
alle sider under rindende vand (se kapi-
tel �7.2, side�104).

9.	 Læg en rengłringstab i brygenheden. 
Sæt brygenheden ind i maskinen igen.

�� ��Det andet trin starter.
	» Maskinen udfłrer �ere skylleproce-
durer.

	» ��Visningen Drypskål lyser.

�� �� ��Det tredje trin starter.
10.	Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.
11.	Sæt drypskålen i uden ka�egrumsbe-

holderen, og stil ka�egrumsbeholderen 
under udlłbet.

�� �� ��Det �erde trin starter. Der lyser tre 
ka�ebłnner.

	» Maskinen udfłrer �ere skylleproce-
durer.

	» ��Visningen Drypskål lyser.
12.	Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.
13.	Sæt drypskålen i med ka�egrumsbehol-

deren.
	» Maskinen er driftsklar.

Hvis rengłringsprogrammet er blevet 
afbrudt, f.eks. fordi du ved et uheld er 
kommet til at slukke for maskinen, skal du 
tænde for maskinen igen og fłlge anvis-
ningerne fra trin 10. Maskinen er derefter 
klar til brug, også selv om den ikke er ble-
vet rengjort komplet. For en fuldstændig 
rengłring skal du starte rengłringspro-
grammet igen.

7.6	 Programmet Afkalkning
Med afkalkningsprogrammet �ernes kal-
ka�ejringer. Programmet błr udfłres hver 
tredje måned eller når maskinen opfordrer 
dig til det. 
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Der må ikke være noget vand�lter i 
vandtanken under afkalkningen. Hvis du 
benytter et vand�lter, skal du �erne det fłr 
afkalkningen (se kapitel�7.7, side�107).
Anvend udelukkende Melittafi Anti Calc 
afkalkningsmiddel til fuldautomatiske 
ka�emaskiner.

Forsigtig! Afkalkningsmidler kan irritere 
łjnene. Efter kontakt ved et uheld skal 
du skylle łjnene med klart vand et par 
minutter. Słg læge, hvis symptomerne 
ikke forsvinder.

Rengłringsprogrammet varer ca. 15 
minutter og błr ikke afbrydes. Program-
met afvikles i �ere trin. Fremskridtet vises 
med antallet af de viste ka�ebłnner.

��Den lysende visning Afkalkning 
opfordrer dig til at afkalke maskinen.

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder for at åbne 
Servicemodus�1.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknap-
pen "Vand/Service", indtil visningen 
Afkalkning lyser.

3.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.
	» ��Afkalkningsprogrammet 
starter. Visningen Afkalkning blinker, 
så længe programmet er aktivt.

��Det fłrste trin starter.

	» ��Visningen Drypskål lyser.
4.	 Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.
5.	 Sæt drypskålen i uden ka�egrumsbe-

holderen, og stil ka�egrumsbeholderen 
under udlłbet.
	» ��Visningen Vand lyser.

6.	 Fyld 0,5 liter afkalkningsvæske ind i 
vandtanken. Fłlg anvisningerne på 
afkalkningsmidlets emballage.

7.	 Sæt vandtanken i.
�� ��Det andet trin starter.

	» Maskinen udfłrer �ere skylleproce-
durer.

	» ��Visningen Drypskål lyser.
8.	 Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.

9.	 Sæt drypskålen i uden ka�egrumsbe-
holderen, og stil ka�egrumsbeholderen 
under udlłbet.
	» ��Visningen Vand lyser.

10.	Skyl vandtanken grundigt, og fyld den 
med frisk vand.

11.	Sæt vandtanken i.
	» Maskinen skyller.

�� �� ��Det tredje trin starter.
	» Maskinen skyller.
	» ��Visningen Drypskål lyser.

12.	Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-
deren.

13.	Sæt drypskålen i med ka�egrumsbehol-
deren.
	» Maskinen er driftsklar.

Hvis afkalkningsprogrammet blev afbrudt. 
f.eks. fordi du ved et uheld kom til at slukke 
for maskinen, skal du tænde for maski-
nen igen og fłlge anvisningerne fra trin 
8. Maskinen er derefter klar til brug igen, 
også selv om den ikke blev helt afkalket. 
For en fuldstændig afkalkning skal du 
starte afkalkningsprogrammet igen.

7.7	 Vand�lter
Brug af et vand�lter forlænger maskinens 
levetid. Vand�lteret �ltrerer kalk og skade-
lige sto�er fra vandet. 
Hvis du benytter et vand�lter og skifter det 
regelmæssigt, behłver du kun at afkalke 
maskinen en gang om året. Angivelsen er 
baseret på gennemsnitligt seks�ka�edrikke 
med hver 120�ml om dagen og �lterud-
skiftning 6 gange om året.
Anvend udelukkende Melittafi Pro Aqua-�l-
terpatroner til fuldautomatiske ka�emaski-
ner. Fłlg anvisningerne på �lterpatronens 
emballage.
Benyt monteringsværktłjet for at skrue 
vand�lteret i eller ud af vandtanken.
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Isætning/udskiftning af vand�lter
Læg et nyt vand�lter i en beholder med 
frisk vand i et par minutter.

��Den lysende visning Filter opfordrer dig 
til at skifte vand�lteret.

1.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder for at åbne 
Servicemodus�1.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen Filter 
lyser.

3.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Ka�e-
styrke", indtil der lyser en ka�ebłnne.

4.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder.
	» ��Filterprogrammet starter. Visningen 

Filter blinker, så længe programmet 
er aktivt.

	» ��Visningen Drypskål lyser.
5.	 Tłm drypskålen og ka�egrumsbehol-

deren.
6.	 Sæt drypskålen i uden ka�egrumsbe-

holderen, og stil ka�egrumsbeholderen 
under udlłbet.
	» ��Visningen Vand lyser.

7.	 Tłm vandtanken.
8.	 Sæt et nyt �lter ind i vandtanken.
9.	 Fyld vandtanken med frisk vand. 
10.	Sæt vandtanken i.

	» Filteret skylles.
11.	Tłm ka�egrumsbeholderen.
12.	Sæt drypskålen i med ka�egrumsbehol-

deren.
	» Maskinen er driftsklar.

Fjernelse af vand�lter
1.	 Fjern vand�lteret fra vandtanken.
2.	 Fyld vandtanken med frisk vand. 
3.	 Sæt vandtanken i.
4.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/

Service" i over 2�sekunder for at åbne 
Servicemodus�1.

5.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen Filter 
lyser.

6.	 ��Tryk på betjeningsknappen 
"Ka�estyrke", indtil der ikke lyser en 
ka�ebłnne.

7.	   Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2 sekunder for at gemme 
indstillingen og lukke servicemodus.
	» Vand�lteret er afmeldt.

8.	 Indstil vandhårdheden (se kapitel�6.2, 
side�103). 

7.8	 Fabriksindstillinger
Maskinen kan stilles tilbage på fabrik-
sindstillingerne. I den forbindelse mistes 
alle personlige indstillinger.

1.	 �� ��Tryk samtidigt på betjenings-
knapperne "Vand/Service" og "Ka�e-
styrke" i over 2�sekunder for at åbne 
Servicemodus�2.

2.	 �� ��Tryk på betjeningsknappen 
"Vand/Service", indtil visningen 2x 
blinker.

3.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Ka�e-
styrke", indtil der lyser en ka�ebłnne.

4.	 ��Tryk på betjeningsknappen "Vand/
Service" i over 2�sekunder for at stille 
maskinen tilbage på fabriksindstillin-
gerne og lukke servicemodus.
Tryk på en vilkårlig direkte knap for at 
lukke servicemodus uden stille tilbage 
på fabriksindstillingerne.
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1	 J�s� pa�i� saugumui

1.1	 Tinkamas naudojimas
flrenginys skirtas naudoti nam† 
‹kyje kavos g'rimams ruo°ti bei 
pienui ir vandeniui °ildyti.
Bet koks kitoks jo naudojimas 
laikomas netinkamu ir gali sukelti 
“moni† su“alojim� bei materia-
lin£ “al�.

1.2	 Elektros srov�s keliamas 
pavojus

Naudokite tik nepriekai°tingos 
technin's b‹kl's –rengin–. 
Jei pa“eistas –renginys arba jo 
maitinimo laidas, kyla pavojus 
gyvybei d'l elektros sm‹gio. 
Tokiu atveju negalite naudoti 
–renginio ir turite pateikti j– 
suremontuoti gamintojui, klient† 
aptarnavimo tarnybai arba prie-
“i‹ros partneriui.
Nenardinkite –renginio – vanden– 
ir saugokite maitinimo laid� nuo 
s�ly‡io su vandeniu.
Jei –rengin– ilgesniam laikui palie-
kate be prie“i‹ros, atjunkite j– nuo 
elektros tinklo.

1.3	 Pavojus nusideginti ir 
nusiplikyti

I°b'gantys skys‡iai ir i°siver“ian-
tys garai gali b‹ti labai kar°ti. Pil-
tuv'lio antgaliai taip pat stipriai 
–kaista.

1.4	 Bendrieji saugos 
reikalavimai

Nenaudokite –renginio spintoje ar 
didesniame nei 2000�m auk°tyje.
flrenginiui veikiant, nel–skite – jo 
vid†.
Neatidarykite –renginio korpuso ir 
neatlikite su –renginiu joki† netei-
s't† veiksm†.

1.5	 Vaikai
Vaikams draud“iama “aisti –ren-
giniu. 
Neprileiskite prie –renginio jau-
nesni† nei 8�met† vaik†.
Vaikai nuo 8�met†, ribot† �zini†, 
sensorini† ir protini† geb'jim† 
asmenys bei asmenys, kuriems 
tr‹ksta patirties ar “ini†, –rengin– 
naudoti gali tik pri“i‹rimi arba 
i°mokyti, kaip tinkamai j– naudoti 
bei suprat£ kylan‡ius pavojus.
Jaunesniems nei 8�met† vaikams 
draud“iama valyti –rengin– ir atlikti 
jo technin£ prie“i‹r�. flrengin– 
valantys ir jo technin£ prie“i‹r� 
atliekantys vyresni nei 8�met† 
vaikai turi b‹ti pri“i‹rimi.
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2	 �renginio ap�valga

17

164 5 6

8

151 2 3

13 12 7

14

10 911

1 Kavos kiekio reguliatorius
2 Valdymo mygtukai
3 Rodmenys
4 Pagrindinis jungiklis
5 Puodeli¢ pa£ildymo pad⁄klas
6 Malimo smulkumo reguliavimo 

svirtel⁄ (viduje)

7 U¥danga
8 Plikymo blokas (viduje) 
9 Kavos tir£ƒi¢ talpykla (viduje)

10 Pieno ¥arnel⁄
11 Pl§d⁄
12 La£¢ surinktuvas
13 Puodeli¢ pad⁄klas

14 Reguliuojamo auk£ƒio kavos ir 
pieno g⁄rim¢ piltuv⁄lis

15 Pupeli¢ talpykla
16 Vandens talpykla
17 Maitinimo laidas

18 19 20 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30 3231

Rodmuo Prie�i�ros re�imo funkcija 1/2
18 Parengties re¥imo 

rodmuo
19 2× Autom. i£jungimas / gamyklin⁄s nuostatos
20 Vanduo Vandens kietumas / �
21 La£¢ surinktuvas Skalavimas i£jungiant / �
22 Kavos pupel⁄s B§senos rodmuo / �
23 Filtras Filtravimo programa / �
24 I£valyti Valymo programa / �
25 Pa£alinti kalkes Kalki¢ £alinimo programa / �
26 Ruo£ti garus Plikymo temperat§ra / i£garinimas

Valdymo mygtukai
27 Mygtukas ¤Kavos stiprumas'
28 G⁄rimo ruo£imo mygtukas ¤Kava'
29 G⁄rimo ruo£imo mygtukas ¤Kapuƒinas'
30 G⁄rimo ruo£imo mygtukas ¤Makiatas'
31 G⁄rimo ruo£imo mygtukas ¤Pieno puta'
32 Mygtukas ¤Vanduo / prie¥i§ra'
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Laikykit's skyriaus �4.1,�175 psl. nuro-
dym†.
	» ��Greitai mirksi rodmuo ¥Gar� 

ruo�imas�.
5.	 Paspauskite bet kur– mygtuk�.

	» ��I° pieno piltuv'lio teka vanduo ir 
mirksi parengties re�imo rodmuo.

	» flrenginys ima kaitinti ir kar°tas van-
duo ima tek'ti i° piltuv'lio.

	» Oras i° –renginio yra pa°alintas, kai i° 
piltuv'lio nebeteka vanduo.

	» �� ��µvie‡ia parengties re�imo 
rodmuo ir rodmuo �Kavos pupel��.

6.	 fl pupeli† talpykl� pripilkite kavos pupe-
li†. Laikykit's skyriaus �4.2,�175 psl. 
nurodym†. 

7.	 Paruo°kite pirmus du g'rimus ir i°pilkite 
juos lauk. Laikykit's skyriaus �5,�176 
psl. nurodym†.

4	 Pasirengimas g�rim� 
ruo�imui

4.1	 Vandentiekio vandens 
¢pylimas

��µvie‡ia rodmuo ¥Vanduo·.
Nuo vandentiekio vandens kokyb's 
labai priklauso kavos skonis. Pripildykite 
vandens talpykl� °varaus, °alto vandentie-
kio vandens, kuriame n'ra angliar‹g°t's. 
Vandentiekio vanden– keiskite kasdien. 
Atkreipkite d'mes– – maksimal† galim� 
pripildymo lyg–.

4.2	 Kavos pupeli� ¢pylimas
  Mirksi rodmuo ¥Kavos pupel�·.

D�mesio! Nenaudokite lio�lizuot† arba 
karamelizuot† kavos pupeli†, nes jos 
gali u“lipdyti mal‹n'l–. Malta kava ir 
greitai paruo°iami gaminiai taip pat gali 
pakenkti mal‹n'liui.

Skrudintos kavos pupel's praranda 
aromat� per kelias dienas. Tod'l nepilkite – 
pupeli† talpykl� per daug kavos pupeli†.

Atsargiai! Kei‡iant kavos pupeli† r‹°–, 
mal‹n'lyje gali b‹ti ankstesn's kavos 
r‹°ies liku‡i†. Pirmieji du kavos puode-
liai ruo°iami su kitos r‹°ies kavos liku-

‡iais. ¶mon's, netoleruojantys kofeino, 
tur't† prad'ti gerti tik nuo tre‡io kavos 
g'rimo.

4.3	 Pieno naudojimas
Nor'dami paruo°ti pieno putos ar pa°ildyti 
pien�, –ki°kite pieno “arnel£ – –prast� pieno 
pakuot£. Papildomai galite naudoti pieno 
vamzdel– ar pieno talpykl�. Pieno vamz-
delis ir pieno talpykla netiekiami kartu su 
–renginiu.
Visada naudokite at°aldyt� pien�.

4.4	 La�� surinktuvo ir kavos 
tir��i� talpyklos i�tu�tinimas

  µvie‡ia rodmuo ¥La�� surinktuvas·.
Paruo°us nustatyt� kiek– g'rim†, –renginys 
papra°ys i°tu°tinti la°† surinktuv� ir kavos 
tir°‡i† talpykl�. I°siki°usi pl‹d' taip pat 
rodo, kad la°† surinktuvas prisipild£s. 
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Malimo smulkumas optimaliai nustatytas 
gamykloje. Malimo smulkum� keiskite 
paruo°£ bent 100�g'rim† (ma“daug po 
1 m'nesio, priklausomai nuo naudojimo 
intensyvumo).
Malimo smulkumo reguliavimo svirtele 
galite nustatyti optimal† malimo smul-
kum�. Malimo smulkum� reguliuokite tik 
maldami.

Informacija! Nenustatykite per smul-
kaus malimo. Malimo smulkumas yra 
optimalus, kai kavai b'gant i° piltuv'lio 
susidaro °velni, tanki, kremin' puta.

6	 Pagrindin�s nuostatos
Pagrindines nuostatas rasite 1 prie�i�ros 
re�ime. Nustatyt� vert£ rodo °vie‡ian‡i† 
kavos pupeli† kiekis.

6.1	 I�jungimo laiko nustatymas
Jei –renginys ilgesn– laik� nenaudojamas, 
–jungiamas energijos taupymo re“imas. 
V'liau –renginys visi°kai i°sijungia. 
Jei –renginys veikia energijos taupymo 
re“imu, j– galite pa“adinti paspaud£ bet 
kur– valdymo mygtuk�.

1.	 ��Ilgiau nei 2 sekundes palaikykite 
paspaud£ mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.

2.	 �� ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Van-
duo / prie“i‹ra·, kol ims °viesti rodmuo 
¥2x·.

3.	 ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Kavos 
stiprumas·, kol bus nustatytas norimas 
laikas.

4.	 ��Kad i°saugotum'te nuostat� ir 
i°eitum'te i° prie“i‹ros re“imo, ilgiau 
nei 2 sekundes palaikykite paspaud£ 
mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.
Jei norite i°eiti i° prie“i‹ros re“imo nei°-
saugodami nuostat†, paspauskite bet 
kur– g'rimo ruo°imo mygtuk�.

Rodmuo �jungti energijos 
taupymo re�im� po:

I�jungti po:

3 min. 30 min.

�� 10 min. 1 val.

�� �� 20 min. 4 val.

�� ��  
mirksi

30 min. 8 val.

6.2	 Vandens kietumo 
nustatymas

Nuo vandentiekio vandens kietumo 
priklauso, kaip da“nai reik's °alinti kalkes. 
Kuo vandentiekio vanduo kietesnis, tuo 
da“niau i° –renginio reikia °alinti kalkes.
Vandens kietum� tikrinkite prid'ta ban-
dymo juostele. Laikykit's ant bandymo 
juostel's ir tolesn'je lentel'je pateikt† 
nurodym†.

Vandens kietumas °d °e °f
Mink£tas nuo 0�iki�10 nuo 0�iki�13 nuo 0�iki�18
Vidutinis nuo 

10�iki�15
nuo 
13�iki�19

nuo 
18�iki�27

Kietas nuo 
15�iki�20

nuo 
19�iki�25

nuo 
27�iki�36

Labai kietas > 20 > 25 > 36
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1.	 ��Ilgiau nei 2 sekundes palaikykite 
paspaud£ mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.

2.	 �� ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Vanduo 
/ prie“i‹ra·, kol ims °viesti rodmuo 
¥Vanduo·.

3.	 ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Kavos 
stiprumas·, kol bus nustatytas norimas 
vandens kietumas.

4.	 ��Kad i°saugotum'te nuostat� ir 
i°eitum'te i° prie“i‹ros re“imo, ilgiau 
nei 2 sekundes palaikykite paspaud£ 
mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.
Jei norite i°eiti i° prie“i‹ros re“imo nei°-
saugodami nuostat†, paspauskite bet 
kur– g'rimo ruo°imo mygtuk�.

Rodmuo Vandens kietumas
Mink£tas, pa£alinti kalkes po 150�l 

�� Vidutinis, pa£alinti kalkes po 100�l

�� �� Kietas, pa£alinti kalkes po 70�l

�� ��   
mirksi

Labai kietas, pa£alinti kalkes po 30�l

N⁄ vienos  
kavos pupel⁄s

Naudojamas vandens �ltras. Negalima 
atlikti joki¢ nuostat¢.

6.3	 Skalavimo i�jungiant 
nustatymas

fljungiant ir i°jungiant –rengin–, jis automa-
ti°kai i°siskalauja. 
Nerekomenduojame i°aktyvinti skalavimo 
i°jungiant –rengin– funkcijos ilgam laikui.

1.	 ��Ilgiau nei 2 sekundes palaikykite 
paspaud£ mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.

2.	 �� ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Van-
duo / prie“i‹ra·, kol ims °viesti rodmuo 
¥La�� surinktuvas·.

3.	 ��Kad –jungtum'te arba i°jungtu-
m'te skalavimo i°jungiant funkcij�, 
paspauskite mygtuk� ¥Kavos stiprumas·.

4.	 ��Kad i°saugotum'te nuostat� ir 
i°eitum'te i° prie“i‹ros re“imo, ilgiau 
nei 2 sekundes palaikykite paspaud£ 
mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.

Jei norite i°eiti i° prie“i‹ros re“imo nei°-
saugodami nuostat†, paspauskite bet 
kur– g'rimo ruo°imo mygtuk�.

Rodmuo Skalavimas i�jungiant
Aktyvinta

N⁄ vienos kavos pupel⁄s I£aktyvinta

6.4	 Plikymo temperat�ros 
nustatymas

Plikymo temperat‹ra turi –takos kavos 
g'rimo skoniui.

1.	 ��Ilgiau nei 2 sekundes palaikykite 
paspaud£ mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.

2.	 �� ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Vanduo 
/ prie“i‹ra·, kol ims °viesti rodmuo ¥Gar� 
ruo�imas·.

3.	 ��Spaudin'kite mygtuk� ¥Kavos 
stiprumas·, kol bus nustatyta norima 
plikymo temperat‹ra.

4.	 ��Kad i°saugotum'te nuostat� ir 
i°eitum'te i° prie“i‹ros re“imo, ilgiau 
nei 2 sekundes palaikykite paspaud£ 
mygtuk� ¥Vanduo / prie“i‹ra·.
Jei norite i°eiti i° prie“i‹ros re“imo nei°-
saugodami nuostat†, paspauskite bet 
kur– g'rimo ruo°imo mygtuk�.

Rodmuo Plikymo temperat�ra
“ema

�� Vidutin⁄

�� �� Auk£ta

7	 �prastin� ir technin� 
prie�i�ra

Reguliari technin' prie“i‹ra ir valymas 
u“tikrins, kad ruo°iami g'rimai nuolat i°liks 
geros kokyb's. 

D�mesio! Netinkamos valymo priemo-
n's gali pakenkti –renginiui. Naudokite 
tik rekomenduojamas valymo priemo-
nes.
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